
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

στο σχέδιο νόµου «Κύρωση της Σύµβασης για τα δι-
καιώµατα των ατόµων µε αναπηρίες και του Προαιρετι-
κού Πρωτοκόλλου στη Σύµβαση για τα δικαιώµατα των
ατόµων µε αναπηρίες»

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

Η Σύµβαση για τα δικαιώµατα των ατόµων µε αναπη-
ρίες υιοθετήθηκε στις 13 Δεκεµβρίου 2006 από τη Γενική
Συνέλευση του Οργανισµού των Ηνωµένων Εθνών και ά-
νοιξε για υπογραφή, στην έδρα του Οργανισµού στις 30
Μαρτίου 2007, ετέθη δε διεθνώς σε ισχύ στις 3 Μαΐου
2008, µε τη συµπλήρωση των απαιτούµενων για τούτο
είκοσι επικυρώσεων. Μέχρι σήµερα (22 Μαρτίου 2012) η
Σύµβαση αυτή έχει υπογραφεί από εκατόν πενήντα τρία
Κράτη Μέλη του Οργανισµού και έχουν καταστεί Συµ-
βαλλόµενα Μέρη σε αυτή εκατόν δέκα, εκ των οποίων
19 Κράτη Μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Επίσης, Συµ-
βαλλόµενο Μέρος στη Σύµβαση είναι και η Ευρωπαϊκή
Ένωση. Η Σύµβαση αποτελείται από Προοίµιο και πενή-
ντα (50) άρθρα.
Ειδικότερα µε τη Σύµβαση που υποβάλλεται για κύρω-

ση µε αυτό το σχέδιο νόµου προβλέπονται τα ακόλουθα:
Στο άρθρο 1 καθορίζεται ο σκοπός της Σύµβασης ο ο-

ποίος είναι συγκεκριµένα η προαγωγή, προστασία και η
πλήρης και ίση απόλαυση όλων των ανθρωπίνων δικαιω-
µάτων των ατόµων µε αναπηρίες. Το άρθρο αυτό καθορί-
ζει επίσης ότι στα άτοµα µε αναπηρίες περιλαµβάνονται
τα άτοµα µε µακροχρόνια σωµατικά, διανοητικά, ψυχικά
ή αισθητήρια εµπόδια, τα οποία σε αλληλεπίδραση µε
άλλα εµπόδια µπορούν να παρεµποδίσουν την πλήρη και
αποτελεσµατική συµµετοχή τους στην κοινωνία σε ίση
βάση µε τους άλλους.
Στο άρθρο 2 της Σύµβασης ορίζεται το περιεχόµενο

των όρων που χρησιµοποιούνται στο κείµενό της, όπως
‘επικοινωνία’, ‘γλώσσα’, ‘διακρίσεις βάσει αναπηρίας’,
‘εύλογη προσαρµογή’, ‘καθολικός σχεδιασµός’
Το άρθρο 3 θέτει τις γενικές αρχές που διέπουν τη

Σύµβαση οι οποίες συγκεκριµένα είναι: ο σεβασµός της
αξιοπρέπειας του ατόµου µε τις ειδικότερες εκφάνσεις
του, η µη διάκριση, η πλήρης και αποτελεσµατική συµµε-
τοχή και ένταξη στην κοινωνία, ο σεβασµός της διαφο-
ράς των ατόµων µε αναπηρίες, η ισότητα ευκαιριών, η
προσβασιµότητα, η ισότητα ανδρών και γυναικών, ο σε-
βασµός των παιδιών µε αναπηρίες.
Το άρθρο 4 θέτει τις γενικές υποχρεώσεις που ανα-

λαµβάνουν τα Συµβαλλόµενα Κράτη. Προς το σκοπό αυ-
τό τα Κράτη αναλαµβάνουν να υιοθετήσουν κατάλληλα
νοµοθετικά, διοικητικά ή άλλα µέτρα για την προαγωγή
και εφαρµογή των δικαιωµάτων των ατόµων µε αναπη-
ρίες που αναγνωρίζονται στη Σύµβαση και να καταργή-
σουν κάθε αντίθετη διάταξη ή πρακτική. Επίσης τα Συµ-
βαλλόµενα Κράτη αναλαµβάνουν να λάβουν τα κατάλ-
ληλα µέτρα ώστε να εξαλειφθούν οι διακρίσεις σε βάρος
των ατόµων µε αναπηρίες στο δηµόσιο και στον ιδιωτικό
τοµέα, να προάγουν την ανάπτυξη νέων τεχνολογιών
και βοηθηµάτων κατάλληλων µε την ελάχιστη προσαρ-
µογή και το µικρότερο κόστος για τα άτοµα µε αναπη-
ρίες, και να προάγουν την κατάρτιση των επαγγελµα-
τιών και του προσωπικού που παρέχει βοήθεια στα άτο-
µα µε αναπηρίες. Τέλος στο σχετικό σχεδιασµό και ε-
φαρµογή της πολιτικής και νοµοθεσίας για τα άτοµα µε

αναπηρίες τα Συµβαλλόµενα Κράτη αναλαµβάνουν να
διαβουλεύονται µε τις αντιπροσωπευτικές οργανώσεις
των ατόµων µε αναπηρίες.
Στο άρθρο 5 αναγνωρίζεται η γενική αρχή της ισότη-

τας έναντι του νόµου και εκείνη της µη διάκρισης. Τα
Συµβαλλόµενα Κράτη αναλαµβάνουν να απαγορεύσουν
όλες τις διακρίσεις βάσει αναπηρίας και εγγυώνται στα
άτοµα µε αναπηρίες αποτελεσµατική προστασία κατά
των διακρίσεων. Επίσης αναλαµβάνουν να λάβουν όλα
τα κατάλληλα µέτρα για την προαγωγή της ισότητας και
της µη διάκρισης ώστε να παρέχεται στα άτοµα µε ανα-
πηρίες εύλογη προσαρµογή, δηλαδή όλες εκείνες οι
ρυθµίσεις οι οποίες χωρίς να επιβάλουν ένα δυσανάλο-
γο ή αδικαιολόγητο µέτρο, διασφαλίζουν, σε µία συγκε-
κριµένη περίπτωση, την απόλαυση ή άσκηση σε ίση βάση
µε τους άλλους όλων των ανθρωπίνων δικαιωµάτων που
περιλαµβάνονται στη Σύµβαση. Τέλος, διευκρινίζεται ότι
εκείνα τα µέτρα που είναι απαραίτητα για να επιτευχθεί
η πραγµατική ισότητα δεν θεωρούνται διάκριση.
Τα άρθρα 6 και 7 που αναφέρονται αντίστοιχα στις γυ-

ναίκες και στα παιδιά µε αναπηρίες, αναγνωρίζουν την
ανάγκη να ληφθούν κατάλληλα µέτρα για την πλήρη α-
πόλαυση των δικαιωµάτων που αναγνωρίζονται στη Σύµ-
βαση στις οµάδες αυτές του πληθυσµού.
Το άρθρο 8 αναφέρεται στα µέτρα ενηµέρωσης του

πληθυσµού σχετικά µε τα άτοµα µε αναπηρίες ώστε να
καταπολεµηθούν τα στερεότυπα και οι προκαταλήψεις
µε την έναρξη αποτελεσµατικών εκστρατειών, αλλά και
προς την κατεύθυνση του εκπαιδευτικού συστήµατος ώ-
στε τα παιδιά από τη νεαρή ηλικία να σέβονται τα δικαι-
ώµατα των ατόµων µε αναπηρίες. Επίσης τα µέτρα αυτά
πρέπει να στραφούν και προς την ενθάρρυνση των µέ-
σων µαζικής ενηµέρωσης να προβάλουν µία εικόνα για
τα άτοµα αυτά συνεπή µε τα δικαιώµατα της Σύµβασης.
Το άρθρο 9 αναφέρεται στην προσβασιµότητα των α-

τόµων µε αναπηρίες σε ίση βάση µε τους άλλους στο
φυσικό περιβάλλον, στα µέσα µεταφοράς, στην πληρο-
φόρηση, στις επικοινωνίες. Τα Συµβαλλόµενα Κράτη α-
ναλαµβάνουν να λάβουν µέτρα για τον εντοπισµό και
την εξάλειψη εµποδίων και κωλυµάτων προσβασιµότη-
τας σε κτίρια, δρόµους, µεταφορές, σχολεία, κατοικίες,
εργασιακούς χώρους, ιατρικές εγκαταστάσεις. Επιπρό-
σθετα τα Συµβαλλόµενα Κράτη αναλαµβάνουν µεταξύ
άλλων να αναπτύξουν την εφαρµογή ελάχιστων προτύ-
πων για την προσβασιµότητα των εγκαταστάσεων και υ-
πηρεσιών που παρέχονται στο κοινό, να διασφαλίζουν ό-
τι οι ιδιωτικοί φορείς που προσφέρουν υπηρεσίες ή ε-
γκαταστάσεις ανοικτές στο κοινό λαµβάνουν υπόψη
τους όλες τις µορφές της προσβασιµότητας, να παρέ-
χουν βοήθεια στα κτίρια και εγκαταστάσεις και πρόσβα-
ση στην πληροφορία και στις νέες τεχνολογίες.
Το άρθρο 10 επαναδιακηρύσσει το δικαίωµα στη ζωή

των ατόµων µε αναπηρίες σε ίση βάση µε τους άλλους.
Το δε άρθρο 11 υποχρεώνει τα Συµβαλλόµενα Κράτη να
λαµβάνουν µέτρα σύµφωνα µε το διεθνές ανθρωπιστικό
δίκαιο και το δίκαιο των ανθρωπίνων δικαιωµάτων για
την προστασία των ατόµων αυτών σε περιπτώσεις ενό-
πλων συγκρούσεων και φυσικών καταστροφών.
Το άρθρο 12 διακηρύσσει καταρχήν την ικανότητα δι-

καίου των ατόµων µε αναπηρία. Αναγνωρίζει επίσης στα
άτοµα µε αναπηρία την ικανότητα για δικαιοπραξία σε ί-
ση βάση µε τους άλλους. Τα Συµβαλλόµενα Κράτη λαµ-
βάνουν τα κατάλληλα µέτρα για την υποστήριξη που
χρειάζονται τα άτοµα µε αναπηρίες για την άσκηση της



ικανότητας για δικαιοπραξία. Ακόµη διασφαλίζουν κα-
τάλληλες και αποτελεσµατικές εγγυήσεις για τα µέτρα
που αφορούν την άσκηση της ικανότητας για δικαιοπρα-
ξία των ατόµων µε αναπηρίες προκειµένου να αποφευ-
χθούν καταχρήσεις. Τα µέτρα αυτά σέβονται τα δικαιώ-
µατα και τις δεξιότητες του ατόµου, είναι απαλλαγµένα
από σύγκρουση συµφερόντων, προσαρµοσµένα στις πε-
ριστάσεις, εφαρµόζονται για το συντοµότερο χρονικό
διάστηµα και υπόκεινται σε τακτικό έλεγχο από αρµόδιο
και αµερόληπτο δικαστικό όργανο. Επίσης στα άτοµα µε
αναπηρίες διασφαλίζεται το δικαίωµα να αποκτούν ή να
κληρονοµούν περιουσιακά στοιχεία και να ελέγχουν τις
οικονοµικές υποθέσεις τους.
Το άρθρο 13 προβλέπει ότι τα Συµβαλλόµενα Κράτη ε-

ξασφαλίζουν στα άτοµα µε αναπηρίες πρόσβαση στη δι-
καιοσύνη ώστε να συµµετέχουν άµεσα ή έµµεσα σε αυ-
τή και ως µάρτυρες όπως και σε όλες τις ανακριτικές
πράξεις. Στο άρθρο 14 διασφαλίζεται το δικαίωµα στην
ελευθερία και στην ασφάλεια και απαγορεύεται η στέρη-
ση της ελευθερίας αυτής παράνοµα και αυθαίρετα. Ακό-
µη σε περίπτωση στέρησης της ελευθερίας των ατόµων
µε αναπηρίες θα πρέπει να λαµβάνονται µέτρα εύλογης
προσαρµογής. 
Στο άρθρο 15 απαγορεύονται τα βασανιστήρια, η

σκληρή, απάνθρωπη και εξευτελιστική µεταχείριση και
δεσµεύονται τα Συµβαλλόµενα Κράτη να λάβουν µέτρα
ώστε να αποτρέπουν τέτοια µεταχείριση σε ίση βάση µε
τους άλλους.
Στο άρθρο16 προβλέπεται η λήψη κατάλληλων µέτρων

για την προστασία των ατόµων µε αναπηρίες εντός ή ε-
κτός της κατοικίας από όλες τις µορφές βίας και κακοµε-
ταχείρισης, ενώ προβλέπεται η υποχρέωση λήψης µέ-
τρων για κατάλληλες µορφές βοήθειας, αποκατάστασης
και επανένταξης των θυµάτων ανάλογα µε το φύλο και
την ηλικία προκειµένου να αποτραπούν περιπτώσεις
βίας και κακοµεταχείρισης.
Το άρθρο 17 διακηρύσσει την προστασία της σωµατι-

κής πνευµατικής ακεραιότητας του ατόµου σε ίση βάση
µε τους υπόλοιπους
Το άρθρο 18 αναγνωρίζει την ελευθερία διακίνησης

και επιλογής διαµονής, το δικαίωµα σε ιθαγένεια και το
δικαίωµα στο όνοµα.
Τα άρθρα 19 και 20 της Σύµβασης αφορούν αφ’ ενός

την ανεξάρτητη διαβίωση και αφ’ ετέρου την προσωπική
κινητικότητα του ατόµου. Με την πρώτη διάταξη ανα-
γνωρίζεται το δικαίωµα του ατόµου µε αναπηρίες στην
επιλογή τόπου διαµονής και προσώπων µε τα οποία θα
διαµένει, ενώ µε τη δεύτερη κατοχυρώνεται η υποχρέω-
ση του Συµβαλλόµενου Κράτους να διευκολύνει την
προσωπική κινητικότητα και την πρόσβαση των ατόµων
µε αναπηρίες σε βοηθήµατα κινητικότητας και σχετικές
τεχνολογίες.
Το άρθρο 21 αφορά την ελευθερία έκφρασης και γνώ-

µης των ατόµων µε αναπηρίες, το δικαίωµα να αναζη-
τούν, να δέχονται και να µεταδίδουν πληροφορίες µε τη
χρήση προσιτών µέσων και τεχνολογιών. Κάθε Συµβαλ-
λόµενο Κράτος στη Σύµβαση λαµβάνει επίσης µέτρα ώ-
στε να παροτρύνει τους ιδιωτικούς φορείς που παρέ-
χουν υπηρεσίες στο κοινό, συµπεριλαµβανοµένου του
διαδικτύου και των µέσων µαζικής ενηµέρωσης να τις
παρέχουν σε προσιτές µορφές στα άτοµα µε αναπηρίες.
Στο άρθρο 22 κατοχυρώνεται ο σεβασµός της ιδιωτι-

κής ζωής. Στο άρθρο 23 προστατεύεται η κατοικία και η
οικογένεια και αναγνωρίζεται το δικαίωµα στο γάµο, στη

δηµιουργία οικογένειας, στην επιµέλεια των τέκνων, την
υιοθεσία, ενώ το Συµβαλλόµενο Κράτος πρέπει να προ-
σφέρει ανάλογη σχετική βοήθεια στα άτοµα µε αναπη-
ρίες. Επίσης η διάταξη αυτή διασφαλίζει το δικαίωµα
στην οικογενειακή ζωή των παιδιών µε αναπηρίες έτσι
ώστε να αποτραπεί η εγκατάλειψη, απόκρυψη, παραµέ-
ληση ή και χωρισµός τους από την οικογένεια. Περαιτέ-
ρω προβλέπεται ότι η αποµάκρυνση ενός παιδιού µε α-
ναπηρίες από την οικογένειά του είναι δυνατή µόνο µετά
από σχετικό δικαστικό έλεγχο και εφόσον το συµφέρον
του παιδιού το επιβάλλει.
Το άρθρο 24 της Σύµβασης αφορά το δικαίωµα των

παιδιών µε αναπηρίες στην εκπαίδευση χωρίς διακρί-
σεις, µε ίσες ευκαιρίες και σε ίση βάση µε τους άλλους
σε ένα εκπαιδευτικό σύστηµα που θα αποβλέπει στην εν-
σωµάτωση και ένταξη στην πρωτοβάθµια και δευτερο-
βάθµια εκπαίδευση χωρίς αποκλεισµούς λόγω αναπη-
ρίας, θα προάγει την αξιοπρέπεια και αυτοεκτίµηση, την
ανάπτυξη της προσωπικότητας και των δεξιοτήτων για
την αποτελεσµατική συµµετοχή σε µία ελεύθερη κοινω-
νία.
Τα Συµβαλλόµενα Κράτη θα πρέπει να λάβουν κατάλ-

ληλα µέτρα για την εκµάθηση της Μπράιγ ή άλλων τρό-
πων επικοινωνίας, της νοηµατικής γλώσσας, αλλά και να
διασφαλίσουν ότι η εκπαίδευση των παιδιών µε αναπη-
ρίες γίνεται σε περιβάλλον τέτοιο που µεγιστοποιεί την
ακαδηµαϊκή και κοινωνική τους ανάπτυξη. Επίσης τα
Συµβαλλόµενα Κράτη λαµβάνουν µέτρα ώστε να προ-
σλαµβάνουν εκπαιδευτικούς που έχουν τα τυπικά προ-
σόντα στη νοηµατική γλώσσα ή τη Μπράιγ, όπως και εκ-
παιδευτικούς µε αναπηρίες. Τέλος διασφαλίζεται η πρό-
σβαση στην τριτοβάθµια εκπαίδευση, στην επαγγελµατι-
κή κατάρτιση, στην εκπαίδευση ενηλίκων και στη δια βί-
ου εκπαίδευση µε την παροχή εύλογης προσαρµογής.
Το άρθρο 25 αναφέρεται στο δικαίωµα στην υγεία. Τα

άτοµα µε αναπηρίες απολαύουν το δικαίωµα αυτό χωρίς
διακρίσεις, ενώ τα Συµβαλλόµενα Κράτη λαµβάνουν τα
απαραίτητα µέτρα ώστε να διασφαλίζουν την πρόσβασή
τους στις υπηρεσίες υγείας, εξασφαλίζοντας ίδιο εύρος,
ποιότητα και επίπεδο περίθαλψης, προσαρµοσµένες
στην αναπηρία ώστε να αποτραπούν περαιτέρω αναπη-
ρίες. Επίσης επιβάλουν στους επαγγελµατίες της υγείας
να προσφέρουν ίδιας ποιότητας φροντίδα ευαισθητοποι-
ώντας τους σε θέµατα που έχουν σχέση µε την αξιοπρέ-
πεια, την αυτονοµία και τα ανθρώπινα δικαιώµατα των α-
τόµων µε αναπηρίες. Τέλος απαγορεύονται οι διακρίσεις
κατά ατόµων µε αναπηρίες κατά την παροχή ασφάλισης
υγείας και ζωής.
Το άρθρο 26 αφορά την αποκατάσταση και επαναπο-

κατάσταση, τα µέτρα εκείνα δηλαδή που θα επιτρέψουν
την µέγιστη δυνατή ανεξαρτησία, σωµατική, πνευµατική
κοινωνική και επαγγελµατική ικανότητα και πλήρη έντα-
ξη των ατόµων µε αναπηρίες σε όλες τις πτυχές της ζω-
ής.
Στο άρθρο 27 τα Συµβαλλόµενα Κράτη αναγνωρίζουν

το δικαίωµα στην εργασία σε ίση βάση µε τους άλλους.
Τούτο περιλαµβάνει το δικαίωµα στην ευκαιρία να κερδί-
ζουν τα προς το ζην από εργασία που επιλέγεται ελεύ-
θερα σε µία αγορά εργασίας και ένα εργασιακό περιβάλ-
λον που είναι ανοικτό και προσβάσιµο, επιτρέπει δε την
ένταξη σε αυτό των ατόµων µε αναπηρίες. Για την δια-
σφάλιση του δικαιώµατος αυτού τα Συµβαλλόµενα Κρά-
τη απαγορεύουν τις διακρίσεις βάσει αναπηρίας, σε θέ-
µατα που αφορούν την πρόσληψη, την απασχόληση, την
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εξέλιξη και τη σταδιοδροµία, λαµβάνουν µέτρα για κα-
τάλληλες ασφαλείς και υγιείς συνθήκες εργασίας, ίσες
ευκαιρίες και ίση αµοιβή για ίσης αξίας εργασία και για
την άσκηση των συνδικαλιστικών δικαιωµάτων των ατό-
µων µε αναπηρίες. Επίσης λαµβάνουν µέτρα για την
προαγωγή της απασχόλησης στον ιδιωτικό τοµέα µε
προγράµµατα θετικής δράσης, την αυτοαπασχόληση,
την επιχειρηµατικότητα, την ανάπτυξη συνεταιριστικών
ή ατοµικών επιχειρήσεων, την πρόσληψη στο δηµόσιο
τοµέα. Τέλος τα Συµβαλλόµενα Κράτη λαµβάνουν µέτρα
για την παροχή εύλογης προσαρµογής στο χώρο εργα-
σίας, για την προαγωγή της επαγγελµατικής εµπειρίας,
την επαγγελµατική αποκατάσταση και την επιστροφή
στην εργασία των ατόµων µε αναπηρίες, ενώ απαγορεύ-
εται ρητά η καταναγκαστική ή υποχρεωτική εργασία.
Το άρθρο 28 αφορά το δικαίωµα σε ανεκτό βιοτικό επί-

πεδο και στην κοινωνική προστασία χωρίς διακρίσεις, και
ειδικότερα στην υποχρέωση να λαµβάνονται µέτρα που
διασφαλίζουν την πρόσβαση σε κατάλληλες και προσι-
τές υπηρεσίες και συσκευές όπως και σε κάθε βοήθεια
σχετική µε τις ανάγκες της αναπηρίας, στην πρόσβαση ι-
δίως των γυναικών, των παιδιών και των ηλικιωµένων σε
προγράµµατα κοινωνικής προστασίας και περιορισµού
της φτώχειας, δηµόσιας στέγασης, παροχής συµβουλών
και οικονοµικής συνδροµής.
Το άρθρο 29 αναφέρεται στη συµµετοχή στην πολιτική

και δηµόσια ζωή και ειδικότερα στο δικαίωµα των ατό-
µων µε αναπηρίες να εκλέγουν και να εκλέγονται, δια-
σφαλίζοντας την προσβασιµότητα στη διαδικασία ψηφο-
φορίας και τη µυστικότητα της ψηφοφορίας. Επίσης στο
άρθρο αυτό περιλαµβάνεται και η συµµετοχή στις δηµό-
σιες υποθέσεις, η συµµετοχή σε µη Κυβερνητικές Οργα-
νώσεις και η συµµετοχή σε οργανώσεις ατόµων µε ανα-
πηρίες.
Το άρθρο 30 αφορά τη συµµετοχή στην πολιτιστική

ζωή, την αναψυχή, τον ελεύθερο χρόνο και τον αθλητι-
σµό. Συγκεκριµένα προβλέπεται η συµµετοχή των ατό-
µων µε αναπηρίες στην πολιτιστική ζωή σε ίση βάση µε
τους άλλους, τα δε Συµβαλλόµενα Κράτη εξασφαλίζουν
µε µέτρα την πρόσβαση στο πολιτιστικό υλικό, στα τηλε-
οπτικά προγράµµατα, στους χώρους παραστάσεων όπως
θέατρα, µουσεία, κινηµατογράφους και βιβλιοθήκες. Επί-
σης τα Συµβαλλόµενα Κράτη λαµβάνουν τα κατάλληλα
µέτρα για να διασφαλίζουν ότι οι διατάξεις πνευµατικής
ιδιοκτησίας δεν αποτελούν εµπόδιο που συνιστά διάκρι-
ση ή που δεν δικαιολογείται ως προς την πρόσβαση των
ατόµων µε αναπηρίες στο πολιτιστικό υλικό. Όσον αφο-
ρά την ψυχαγωγία και τον ελεύθερο χρόνο τα Συµβαλ-
λόµενα Κράτη λαµβάνουν κατάλληλα µέτρα ώστε να
προάγουν τη συµµετοχή των ατόµων µε αναπηρίες σε
γενικές αθλητικές δραστηριότητες όλων των επιπέδων,
και να εξασφαλίσουν την πρόσβαση των ατόµων µε ανα-
πηρίες σε αθλητικούς, ψυχαγωγικούς και τουριστικούς
χώρους.
Στο άρθρο 31 προβλέπεται η συγκέντρωση πληροφο-

ριών, µε την τήρηση των απαιτούµενων διεθνώς και για
την προστασία των προσωπικών δεδοµένων εγγυήσεων,
µέσω στατιστικών στοιχείων και δεδοµένων που θα επι-
τρέψουν στα Συµβαλλόµενα Κράτη να εφαρµόσουν πο-
λιτικές που θα καταστήσουν αποτελεσµατική τη Σύµβα-
ση.
Στο άρθρο 32 αναγνωρίζεται η σηµασία της διεθνούς

συνεργασίας για την επίτευξη των σκοπών της Σύµβα-

σης σε συνεργασία µε τους διεθνείς οργανισµούς και
την κοινωνία των πολιτών.
Το άρθρο 33 προβλέπει τον ορισµό ενός ή περισσότε-

ρων σηµείων αναφοράς στη διοίκηση για θέµατα σχετικά
µε την εφαρµογή της Σύµβασης. Προβλέπεται επίσης η
εξέταση από µέρους των Συµβαλλοµένων Κρατών του ο-
ρισµού ενός συντονιστικού µηχανισµού προκειµένου να
διευκολυνθεί η δράση σε διαφορετικούς τοµείς και επί-
πεδα. Τα Συµβαλλόµενα Κράτη ορίζουν, επίσης, το πλαί-
σιο εκείνο, συµπεριλαµβανοµένου και ενός ή περισσοτέ-
ρων ανεξάρτητων µηχανισµών, για την παρακολούθηση
της εφαρµογής της Σύµβασης. Η κοινωνία των πολιτών
και ιδιαίτερα τα άτοµα µε αναπηρίες µε τις αντιπροσω-
πευτικές οργανώσεις τους θα εµπλέκονται και θα συµµε-
τέχουν στη διαδικασία αυτή ελέγχου.
Το άρθρο 34 προβλέπει τα σχετικά µε τη συγκρότηση

και εκλογή των µελών της Επιτροπής για τα δικαιώµατα
των Ατόµων µε Αναπηρίες (‘Επιτροπή’), ενώ το άρθρο 35
προβλέπει την υποχρέωση των Συµβαλλοµένων Κρατών
να υποβάλουν Εκθέσεις στην Επιτροπή για τα µέτρα που
λαµβάνουν σχετικά µε την εφαρµογή της Σύµβασης. Υ-
ποχρέωση υποβολής της πρώτης συνολικής Έκθεσης έ-
χει ένα Κράτος δύο χρόνια µετά τη θέση της σε ισχύ
Σύµβασης έναντι αυτού του Κράτους. Στη συνέχεια Εκ-
θέσεις υποβάλλονται κάθε τέσσερα χρόνια ή όταν το ζη-
τά η Επιτροπή. Στη διάταξη αυτή διευκρινίζεται επιπρό-
σθετα ότι στις επόµενες Εκθέσεις δεν χρειάζεται να ε-
παναλαµβάνονται στοιχεία που ήδη έχουν αναφερθεί
στην πρώτη (συνολική) Έκθεση.
Το άρθρο 36 αναφέρεται στην εξέταση των Εκθέσεων

των Συµβαλλοµένων Κρατών από την Επιτροπή. Επίσης
προβλέπεται ότι η Επιτροπή αποστέλλει τις υποδείξεις
και εισηγήσεις της προς το Συµβαλλόµενο Κράτος το ο-
ποίο έχει τη δυνατότητα στη συνέχεια να αποστείλει τις
απαντήσεις του προς την Επιτροπή. Εφόσον ένα Συµ-
βαλλόµενο Κράτος καθυστερήσει σηµαντικά την υποβο-
λή της Έκθεσης, είναι δυνατό η Επιτροπή να εξετάσει
την εφαρµογή της Σύµβασης από το Κράτος χωρίς Έκθε-
ση εάν τούτο δεν την υποβάλλει µετά την πάροδο τριών
µηνών από την τελευταία ειδοποίηση. Τέλος προβλέπε-
ται η υποχρέωση των Συµβαλλοµένων Κρατών να καθι-
στούν γνωστή τόσο την Έκθεση όσο και τις εισηγήσεις
της Επιτροπής στην κοινή γνώµη των χωρών τους.
Τα άρθρα 37 και 38 αφορούν τη σχέση της Επιτροπής

µε τα Συµβαλλόµενα Κράτη και τη σχέση της µε τους ε-
ξειδικευµένους οργανισµούς και όργανα του Οργανι-
σµού Ηνωµένων Εθνών. Το άρθρο 39 αφορά την υποχρέ-
ωση της Επιτροπής για την υποβολή Έκθεσης προς τη
Γενική Συνέλευση και το Οικονοµικό και Κοινωνικό Συµ-
βούλιο του Οργανισµού Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε τις
δραστηριότητές της, ενώ το άρθρο 40 προβλέπει ότι η
Συνδιάσκεψη των Συµβαλλοµένων Κρατών µπορεί να ε-
ξετάζει οποιοδήποτε θέµα αφορά την εφαρµογή της
Σύµβασης.
Τα άρθρα 41 έως 50 αποτελούν τις ακροτελεύτιες δια-

τάξεις της Σύµβασης. Ειδικότερα το άρθρο 41 ορίζει ότι
θεµατοφύλακας είναι ο Γενικός Γραµµατέας του Οργανι-
σµού Ηνωµένων Εθνών, τα άρθρα 42 και 43 αφορούν την
υπογραφή και επικύρωση της Σύµβασης, το δε το άρθρο
44 προβλέπει τη δυνατότητα να καταστεί Συµβαλλόµενο
Μέρος και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα (ως οργανισµός περι-
φερειακής ολοκλήρωσης). Το άρθρο 45 προβλέπει ότι η
Σύµβαση τίθεται σε ισχύ τριάντα (30) ηµέρες από την κα-
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τάθεση του εικοστού οργάνου επικυρώσεως, ενώ µε το
άρθρο 46 ο οποίο απαγορεύονται όσες επιφυλάξεις είναι
αντίθετες µε το σκοπό ή το αντικείµενο της Σύµβασης.
Το άρθρο 47 προβλέπει τη διαδικασία τροποποίησης της
Σύµβασης, το άρθρο 48 προβλέπει τα σχετικά µε την κα-
ταγγελία της, ενώ το άρθρο 49 αναφέρεται στην υπο-
χρέωση των Συµβαλλοµένων Κρατών να καταστήσουν
διαθέσιµο το κείµενο της Σύµβασης σε προσιτές µορ-
φές. Τέλος, το άρθρο 50 προβλέπει τις πρωτότυπες
γλώσσες της Σύµβασης. 
Το «Προαιρετικό Πρωτόκολλο στη Σύµβαση για τα δι-

καιώµατα των ατόµων µε αναπηρίες» υιοθετήθηκε από
τη Γενική Συνέλευση του Οργανισµού των Ηνωµένων Ε-
θνών στις 13 Δεκεµβρίου 2006 όπως και η οµότιτλη Σύµ-
βαση για τα δικαιώµατα των ατόµων αναπηρίες. Άνοιξε
για υπογραφή, όπως και η Σύµβαση, στις 30 Μαρτίου
2007 και τέθηκε διεθνώς σε ισχύ στις 3 Μαΐου 2008. Η
Ελλάδα υπέγραψε το Πρωτόκολλο στις 27 Σεπτεµβρίου
2010. Μέχρι σήµερα (9 Φεβρουαρίου 2012) το Προαιρετι-
κό Πρωτόκολλο έχει υπογραφεί από 90 χώρες, έχουν δε
καταστεί Συµβαλλόµενα Μέρη σε αυτό 66 Κράτη Μέλη
του Οργανισµού εκ των οποίων τα 16 είναι Κράτη-Μέλη
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το Προαιρετικό Πρωτόκολλο
αποτελείται από δεκαοκτώ (18) άρθρα.
Ειδικότερα µε το παρόν Πρωτόκολλο το οποίο υπο-

βάλλεται για κύρωση µε αυτό το Σχέδιο Νόµου προβλέ-
πονται τα ακόλουθα:
Στο άρθρο 1 προβλέπεται η αρµοδιότητα της Επιτρο-

πής για τα δικαιώµατα των ατόµων µε αναπηρίες να δέ-
χεται και να εξετάζει αναφορές από άτοµα ή οµάδες α-
τόµων ή για λογαριασµό ατόµων που υπόκεινται στην δι-
καιοδοσία του κράτους που προβαίνει στην αναγνώριση
της αρµοδιότητας αυτής. Περαιτέρω προβλέπεται ότι
δεν γίνονται δεκτές οι αναφορές που αφορούν κράτη
που δεν είναι Συµβαλλόµενα Κράτη στο Πρωτόκολλο.
Στο άρθρο 2 καθορίζονται οι περιπτώσεις απαραδέ-

κτου µίας αναφοράς. Συγκεκριµένα η αναφορά είναι α-
παράδεκτη όταν: 1) είναι ανώνυµη, 2) η κατάθεσή της
συνιστά κατάχρηση του δικαιώµατος υποβολής αναφο-
ρών ή είναι ασυµβίβαστη µε τις διατάξεις της Σύµβασης
για τα δικαιώµατα των ατόµων µε αναπηρίες, 3) το ζήτη-
µα που υποβάλλεται έχει ήδη αποτελέσει αντικείµενο
άλλης διεθνούς έρευνας ή διευθέτησης, 4) τα εσωτερικά
ένδικα µέσα δεν έχουν εξαντληθεί, 5) είναι προδήλως α-
βάσιµη ή ανεπαρκώς τεκµηριωµένη και 6) στηρίζεται σε
πραγµατικά περιστατικά προγενέστερα της θέσης σε ι-
σχύ του Πρωτοκόλλου για το ενδιαφερόµενο Συµβαλλό-
µενο Κράτος.
Το άρθρο 3 προβλέπει ότι η Επιτροπή γνωστοποιεί ε-

µπιστευτικά στο Συµβαλλόµενο Κράτος τις αναφορές
που υποβλήθηκαν σε αυτή. Το Κράτος αυτό εντός έξι µη-
νών υποβάλλει εγγράφως τις παρατηρήσεις του ή διευ-
κρινίζει τα µέτρα επανόρθωσης που ενδεχοµένως έχουν
ληφθεί.
Στο άρθρο 4 προβλέπεται η δυνατότητα για την Επι-

τροπή να ζητήσει από το ενδιαφερόµενο Συµβαλλόµενο
Κράτος µέχρι τη λήψη απόφασης επί της αναφοράς, χω-
ρίς να προδικάζεται το παραδεκτό της ή η ουσία της, να
λάβει όλα τα απαιτούµενα προσωρινά µέτρα προκειµέ-
νου να αποφευχθεί ανεπανόρθωτη ζηµία του θύµατος
της εικαζόµενης παραβίασης.
Το άρθρο 5 ορίζει ότι οι συνεδριάσεις της Επιτροπής

γίνονται κεκλεισµένων των θυρών ενώ οι προτάσεις και

συστάσεις της διαβιβάζονται στο ενδιαφερόµενο Κρά-
τος και σε εκείνον που υπέβαλε την αναφορά.
Στο άρθρο 6 η Επιτροπή, εφόσον έχει αξιόπιστα στοι-

χεία για κατάφωρες ή συστηµατικές παραβιάσεις από έ-
να Συµβαλλόµενο Κράτος των δικαιωµάτων που προβλέ-
πονται στη Σύµβαση, προσκαλεί το Κράτος αυτό να συ-
νεργασθεί και να υποβάλει σχετικές παρατηρήσεις. Α-
φού λάβει υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές, η Επιτροπή
µπορεί να ορίσει ένα ή περισσότερα µέλη της για να διε-
ξάγουν έρευνα, η οποία µπορεί να περιλαµβάνει και επί-
σκεψη στο έδαφος του Κράτους αυτού εφόσον υπάρχει
σχετική συγκατάθεσή του, και να υποβάλουν το ταχύτε-
ρο δυνατόν σχετική έκθεση. Η Επιτροπή µετά την εξέτα-
ση των διαπιστώσεων της έρευνας τις διαβιβάζει µαζί µε
τις τυχόν συστάσεις ή παρατηρήσεις της στο ενδιαφερό-
µενο Κράτος προκειµένου να διατυπώσει εντός εξαµή-
νου τις παρατηρήσεις του. Το άρθρο αυτό ορίζει τέλος ό-
τι η έρευνα είναι εµπιστευτική και ότι σε κάθε στάδιό της
επιδιώκεται η συνεργασία του ενδιαφερόµενου Κρά-
τους. 
Το άρθρο 7 προβλέπει ότι η Επιτροπή µπορεί να καλέ-

σει το ενδιαφερόµενο Κράτος να συµπεριλάβει στην Έκ-
θεση του άρθρου 35 της Σύµβασης (το οποίο προβλέπει
τα σχετικά µε την υποβολή Εκθέσεων στην Επιτροπή α-
πό τα Συµβαλλόµενα Κράτη στη Σύµβαση) διευκρινίσεις
για οποιαδήποτε µέτρα έλαβε σε συνέχεια έρευνας που
διεξήχθη στο έδαφός του µε βάση το άρθρο 6 του Πρω-
τοκόλλου. Η Επιτροπή µπορεί επίσης, µετά την πάροδο
της εξάµηνης προθεσµίας που προβλέπεται στο άρθρο 6
για την υποβολή παρατηρήσεων στις διαπιστώσεις της έ-
ρευνας που διεξήγε στο έδαφός του, να καλέσει το Κρά-
τος αυτό να παράσχει ενηµέρωση για τα µέτρα που έλα-
βε σε συνέχεια της έρευνας.
Το άρθρο 8 επιτρέπει σε κάθε Συµβαλλόµενο Κράτος

στο Πρωτόκολλο να εξαιρέσει µε δήλωσή του από την
αρµοδιότητα της Επιτροπής τη δυνατότητα διεξαγωγής
έρευνας σύµφωνα µε τα άρθρα 6 και 7 του Πρωτοκόλ-
λου.
Τα άρθρα 9 έως και 18 αποτελούν ακροτελεύτιες δια-

τάξεις του Πρωτοκόλλου. Συγκεκριµένα προβλέπεται σε
αυτά ότι θεµατοφύλακας είναι ο Γενικός Γραµµατέας του
Οργανισµού Ηνωµένων Εθνών (άρθρο 9), ότι το Πρωτό-
κολλο είναι ανοικτό σε υπογραφή (άρθρο 10), επικύρωση
ή προσχώρηση από τα Συµβαλλόµενα Κράτη στη Σύµβα-
ση για τα δικαιώµατα των ατόµων µε αναπηρίες και σε ε-
πίσηµη βεβαίωση από τους περιφερειακούς οργανι-
σµούς ενοποίησης (άρθρο 11). Περαιτέρω στο άρθρο 12
ορίζεται ότι ως τέτοιοι οργανισµοί νοούνται εκείνοι
στους οποίους τα Κράτη-Μέλη έχουν µεταβιβάσει σε αυ-
τούς αρµοδιότητες που αφορούν διατάξεις της Σύµβα-
σης. Επίσης στη διάταξη αυτή καθορίζεται ο τρόπος ά-
σκησης του δικαιώµατος ψήφου στη Διάσκεψη των Συµ-
βαλλοµένων Κρατών, των Κρατών Μελών που είναι Συµ-
βαλλόµενα Κράτη στο παρόν Πρωτόκολλο. Στο άρθρο 13
προβλέπονται τα σχετικά µε τη θέση ισχύ του Πρωτο-
κόλλου µετά τη θέση σε ισχύ της Σύµβασης για τα δικαι-
ώµατα των ατόµων µε αναπηρίες, ενώ το άρθρο 14 δεν
επιτρέπει επιφυλάξεις αντίθετες µε το σκοπό και το αντι-
κείµενο του Πρωτοκόλλου. Το άρθρο 15 ορίζει τη διαδι-
κασία τροποποίησης του Πρωτοκόλλου, ενώ το άρθρο 16
προβλέπει τη δυνατότητα καταγγελίας του. Το άρθρο 17
αναφέρεται στην υποχρέωση των Συµβαλλοµένων Κρα-
τών να καταστήσουν το Πρωτόκολλο διαθέσιµο σε προ-
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σιτές µορφές για τα άτοµα µε αναπηρίες, ενώ, τέλος, το
άρθρο 18 ορίζει ως αυθεντικές γλώσσες στις οποίες έχει
συνταχθεί το Πρωτόκολλο, την αραβική, την αγγλική, τη
γαλλική, τη ρωσική και την ισπανική.
Θέτοντας τα παραπάνω υπόψη της Ολοµέλειας της

Βουλής εισηγούµεθα την ψήφιση του Σχεδίου Νόµου
που υποβάλλουµε.

Αθήνα, 29 Μαρτίου 2012
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ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ

Α. Λοβέρδος Κ. Σκανδαλίδης

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ, ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΗ
ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Μ. Παπαϊωάννου Μ. Χρυσοχοϊδης

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ
ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ

Π. Γερουλάνος Γ. Σταυρόπουλος

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

Κύρωση της Σύµβασης για τα δικαιώµατα των ατόµων
µε αναπηρίες και του Προαιρετικού Πρωτοκόλλου στη
Σύµβαση για τα δικαιώµατα των ατόµων µε αναπηρίες

Άρθρο πρώτο

Κυρώνονται και έχουν την ισχύ, που ορίζει το άρθρο
28 παρ. 1 του Συντάγµατος, η Σύµβαση για τα δικαιώµα-
τα των ατόµων µε αναπηρίες, που υπογράφηκε στη Νέα
Υόρκη στις 30 Μαρτίου 2007, και το Προαιρετικό Πρωτό-
κολλο στη Σύµβαση για τα δικαιώµατα των ατόµων µε α-
ναπηρίες, που υπογράφηκε στη Νέα Υόρκη στις 27 Σε-
πτεµβρίου 2010.
Το κείµενο της Σύµβασης και του Προαιρετικού Πρω-

τοκόλλου σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε
µετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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Άρθρο δεύτερο

Οι διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 27 της Σύµβασης
των Ηνωµένων Εθνών για τα δικαιώµατα των ατόµων µε
αναπηρίες δεν εφαρµόζονται ως προς την εργασία και α-
πασχόληση στις ένοπλες δυνάµεις και στα σώµατα α-
σφαλείας όσον αφορά σε διαφορετική µεταχείριση λόγω
αναπηρίας σχετικής µε την Υπηρεσία, όπως προβλέπεται
στη διάταξη του άρθρου 8 παρ. 4 του ν. 3304/2005 για
την εφαρµογή της αρχής της ίσης µεταχείρισης η οποία
υιοθετήθηκε σύµφωνα µε τα άρθρα 3 παράγραφος 4 και
4 της Οδηγίας 2000/78/ΕΚ του Συµβουλίου της 27ης Νο-
εµβρίου 2000 για τη διαµόρφωση γενικού πλαισίου για
την ίση µεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία.

Άρθρο τρίτο

Με απόφαση του Πρωθυπουργού ορίζεται στην κυβέρ-
νηση, σύµφωνα µε το άρθρο 33 παρ. 1 της Σύµβασης των
Ηνωµένων Εθνών για τα δικαιώµατα των ατόµων µε ανα-
πηρίες, σηµείο αναφοράς για την παρακολούθηση εφαρ-
µογής της Σύµβασης και συντονιστικός µηχανισµός για
τη διευκόλυνση των σχετικών µε αυτή δράσεων.

Άρθρο τέταρτο

Η ισχύς του νόµου αυτού αρχίζει από τη δηµοσίευση
του στην Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως, της Σύµβασης
που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων
του άρθρου 45 παρ. 2 αυτής και του Προαιρετικού Πρω-
τοκόλλου στη Σύµβαση από την πλήρωση των προϋπο-
θέσεων του άρθρου 13 παρ. 2 αυτού. 

Αθήνα, 29 Μαρτίου 2012

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ
ΜΕΤΑΡΡΥΘΜΙΣΗΣ

ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ
ΔΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ

Δ. Ρέππας Α. Γιαννίτσης

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Φ. Σαχινίδης Στ. Δήµας

ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ, 
ΑΜΥΝΑΣ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑΣ

KΑΙ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ

Δ. Αβραµόπουλος Α. Διαµαντοπούλου

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΠΑΙΔΕΙΑΣ, 
ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΔΙΑ ΒΙΟΥ ΜΑΘΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΚΛΙΜΑΤΙΚΗΣ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩN 
ΑΛΛΑΓΗΣ

Γ. Παπακωνσταντίνου Γ. Μπαµπινιώτης

ΥΠΟΔΟΜΩΝ, ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΙ
ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ
ΚΑΙ ΔΙΚΤΥΩΝ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ

Μ. Βορίδης Γ. Κουτρουµάνης

ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ

Α. Λοβέρδος Κ. Σκανδαλίδης

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ, ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΗ
ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Μ. Παπαϊωάννου Μ. Χρυσοχοϊδης

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ
ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ

Π. Γερουλάνος Γ. Σταυρόπουλος

Αριθµ. 93/2/2012 

ΕΚΘΕΣΗ 
Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους 
(άρθρο 75 παρ.1 του Συντάγµατος) 

στο σχέδιο νόµου του Υπουργείου Εξωτερικών «Κύ-
ρωση της Σύµβασης για τα δικαιώµατα των ατόµων µε
αναπηρίες και του Προαιρετικού Πρωτοκόλλου στη
Σύµβαση για τα δικαιώµατα των ατόµων µε αναπηρίες» 

Με τις διατάξεις του υπόψη σχεδίου νόµου, κυρώνο-
νται οι ανωτέρω Πράξεις, που υπεγράφησαν στις 30
Μαρτίου 2007 και στις 27 Σεπτεµβρίου 2010, αντίστοιχα,
στη Νέα Υόρκη. Ειδικότερα: 
Α. Με το άρθρο πρώτο, κυρώνονται και έχουν την ισχύ

που ορίζει το άρθρο 28, παρ.1, του Συντάγµατος, οι προ-
αναφερόµενες Πράξεις, µε τις διατάξεις των οποίων
προβλέπονται, µεταξύ άλλων, και τα ακόλουθα: 

Ι. ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΑΤΟΜΩΝ ΜΕ Α-
ΝΑΠΗΡΙΕΣ

1.α. Ορίζεται, ως σκοπός της κυρούµενης Σύµβασης, η
προστασία και η διασφάλιση της πλήρους και ίσης από-
λαυσης όλων των ανθρώπινων δικαιωµάτων και θεµελιω-
δών ελευθεριών, από όλα τα άτοµα µε αναπηρίες, καθώς
και η προαγωγή του σεβασµού της εγγενούς αξιοπρέπει-
ας των ατόµων αυτών. 

β. Καθορίζεται η έννοια του όρου «άτοµα µε αναπη-
ρίες» και των λοιπών όρων που αναφέρονται στη Σύµβα-
ση, για την εφαρµογή της. 

γ. Προσδιορίζονται οι γενικές αρχές που διέπουν τη
Σύµβαση, στις οποίες περιλαµβάνονται: i) ο σεβασµός
της εγγενούς αξιοπρέπειας, της ατοµικής αυτονοµίας, ii)
η πλήρης και αποτελεσµατική συµµετοχή και ένταξή
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τους στην κοινωνία, iii) η µη διάκριση και η ισότητα ευ-
καιριών, iv) η προσβασιµότητα, v) η ισότητα µεταξύ αν-
δρών και γυναικών κ.λπ. (άρθρο 1 – 3)

2.α. Καθορίζονται οι γενικές υποχρεώσεις των Συµ-
βαλλόµενων Κρατών, προς το σκοπό διασφάλισης της
πλήρους υλοποίησης όλων των ανθρωπίνων δικαιωµά-
των και θεµελιωδών ελευθεριών των ατόµων µε αναπη-
ρίες, χωρίς διακρίσεις οποιουδήποτε είδους λόγω ανα-
πηρίας. Προς τούτο, τα Συµβαλλόµενα Κράτη υποχρεού-
νται να: i) λαµβάνουν τα κατάλληλα νοµοθετικά, διοικη-
τικά και άλλα µέτρα για την: αα) εφαρµογή των δικαιω-
µάτων που αναγνωρίζονται µε την κυρούµενη Σύµβαση
και ββ) τροποποίηση ή / και κατάργηση νοµοθεσίας και
πρακτικών που συνιστούν διακρίσεις σε βάρος των ατό-
µων µε αναπηρίες, 

ii) λαµβάνουν υπόψη την προστασία και την προαγωγή
των ανθρώπινων δικαιωµάτων των ατόµων µε αναπη-
ρίες, σε όλες τις πολιτικές και προγράµµατα, 

iii) διασφαλίζουν ότι, οι δηµόσιες αρχές και φορείς ε-
νεργούν σύµφωνα µε την υπό κύρωση Σύµβαση, 

iv) λαµβάνουν µέτρα για την άρση διακρίσεων λόγω α-
ναπηρίας, από οποιοδήποτε πρόσωπο, οργανισµό ή ιδιω-
τική επιχείρηση, 

v) προάγουν την έρευνα και ανάπτυξη καθολικά σχε-
διασµένων αγαθών, υπηρεσιών, εξοπλισµού και εγκατα-
στάσεων, προκειµένου να ικανοποιούνται συγκεκριµένες
ανάγκες των ατόµων µε αναπηρίες, 

vi) προάγουν, επίσης, την ανάπτυξη, διαθεσιµότητα
και χρήση νέων τεχνολογιών, ιδίως εκείνων µε προσιτό
κόστος, συµπεριλαµβανοµένων των τεχνολογιών πλη-
ροφορίας και επικοινωνιών, των βοηθηµάτων κινητικότη-
τας, των συσκευών και υποβοηθητικών τεχνολογιών, κα-
τάλληλων για τα άτοµα µε αναπηρίες, 

vii) παρέχουν προσιτή πληροφόρηση στα άτοµα µε α-
ναπηρίες, σχετικά µε τις προαναφερόµενες τεχνολογίες
και βοηθήµατα, 

viii)  προάγουν, τέλος, την κατάρτιση επαγγελµατιών
και προσωπικού, που απασχολούνται µε άτοµα µε ανα-
πηρίες, σχετικά µε τα δικαιώµατα που αναγνωρίζονται
στη Σύµβαση. 

β. Για την εξασφάλιση της πλήρους άσκησης των οι-
κονοµικών, κοινωνικών και πολιτιστικών δικαιωµάτων, τα
Συµβαλλόµενα Κράτη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα,
στο µέγιστο των διαθέσιµων πόρων τους, και όπου απαι-
τείται στο πλαίσιο διεθνούς συνεργασίας, χωρίς να θίγο-
νται οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τη Σύµβαση, οι
οποίες είναι άµεσης εφαρµογής. 

γ. Περαιτέρω, τα Συµβαλλόµενα Κράτη υποχρεούνται,
κατά την εφαρµογή της σχετικής νοµοθεσίας και των πο-
λιτικών, να συµβουλεύονται και να εµπλέκουν ενεργά τα
άτοµα µε αναπηρίες, µέσω των αντιπροσωπευτικών ορ-
γανώσεών τους. 

δ. Η εν λόγω Σύµβαση δεν θίγει διατάξεις, που είναι
πιο πρόσφορες για την άσκηση των δικαιωµάτων των α-
τόµων µε αναπηρίες. (άρθρο 4) 

3.α. Τα Συµβαλλόµενα Κράτη αναγνωρίζουν ότι, όλα
τα άτοµα είναι ίσα ενώπιον του νόµου και δικαιούνται,
χωρίς οποιαδήποτε διάκριση, ίση προστασία και οφέλη.
Για το σκοπό αυτό, τα Κράτη απαγορεύουν όλες τις δια-
κρίσεις λόγω αναπηρίας και προκειµένου να τις εξαλεί-
ψουν λαµβάνουν µέτρα για να διασφαλίσουν εύλογη,
προς τούτο, προσαρµογή. 

β. Τα προαναφερόµενα µέτρα, για την επίτευξη πραγ-

µατικής ισότητας των ατόµων µε αναπηρίες, δεν θεω-
ρούνται διακρίσεις σύµφωνα µε τους όρους της Σύµβα-
σης. (άρθρο 5) 

4. Ειδικά για τις γυναίκες και τα παιδιά µε αναπηρίες,
τα Συµβαλλόµενα Κράτη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέ-
τρα για την άσκηση και απόλαυση των ανθρωπίνων δικαι-
ωµάτων και θεµελιωδών ελευθεριών από τα άτοµα αυτά. 

(άρθρα 6 και 7) 
5.α. Τα Συµβαλλόµενα Κράτη αναλαµβάνουν την υπο-

χρέωση να υιοθετήσουν άµεσα, αποτελεσµατικά και κα-
τάλληλα µέτρα προκειµένου να:

i) αυξήσουν την ενηµέρωση σε κοινωνικό και οικογε-
νειακό επίπεδο, όσον αφορά στο σεβασµό των δικαιωµά-
των των ατόµων µε αναπηρίες, 

ii)  καταπολεµήσουν τα στερεότυπα και τις επιβλαβείς
πρακτικές σε βάρος τους, 

iii) προάγουν την ενηµέρωση για τις ικανότητες και τη
συνεισφορά των ατόµων αυτών.

- Προς τούτο: αα) διοργανώνουν εκστρατείες δηµό-
σιας ενηµέρωσης και προάγουν σχετικά προγράµµατα,
ββ) ενθαρρύνουν σε όλα τα επίπεδα του εκπαιδευτικού
συστήµατος το σεβασµό των δικαιωµάτων των ατόµων
µε αναπηρίες, γγ) ενθαρρύνουν, επίσης, τα µέσα µαζικής
ενηµέρωσης να προβάλλουν τα άτοµα µε αναπηρίες,
σύµφωνα µε τους σκοπούς της Σύµβασης. 

β. Περαιτέρω, τα Συµβαλλόµενα Κράτη λαµβάνουν τα
κατάλληλα µέτρα, προκειµένου να διευκολύνουν την
πρόσβαση των ατόµων µε αναπηρίες, σε ίση βάση µε
τους άλλους ανθρώπους, στο φυσικό περιβάλλον, τα µέ-
σα µεταφοράς, την πληροφορία και τις επικοινωνίες και
σε λοιπές εγκαταστάσεις και υπηρεσίες που είναι ανοι-
κτές / παρέχονται στο κοινό. 

- Προς τούτο: i) εξαλείφουν τα εµπόδια προσβασιµότη-
τας σε κτίρια, δρόµους, εσωτερικές και υπαίθριες εγκα-
ταστάσεις, καθώς και στις πληροφορίες, επικοινωνίες
και λοιπές υπηρεσίες, συµπεριλαµβανοµένων των ηλε-
κτρονικών υπηρεσιών και των υπηρεσιών έκτακτης ανά-
γκης, 

ii) αναπτύσσουν και εφαρµόζουν ελάχιστα πρότυπα
και κατευθυντήριες οδηγίες για την προσβασιµότητα
των εγκαταστάσεων και υπηρεσιών που είναι ανοικτές /
παρέχονται στο κοινό,

iii) προτρέπουν τους ιδιωτικούς φορείς να παρέχουν
εγκαταστάσεις και υπηρεσίες προσβάσιµες στα άτοµα
µε αναπηρίες, 

iv) παρέχουν κατάρτιση στους άµεσα ενδιαφερόµε-
νους αναφορικά µε τα ζητήµατα προσβασιµότητας,

v) παρέχουν σε κτίρια και εγκαταστάσεις που είναι α-
νοικτές στο κοινό, σύστηµα σήµανσης σε Μπράιγ µε ευ-
ανάγνωστη και κατανοητή µορφή, 

vi) παρέχουν µορφές ζωντανής βοήθειας και ενδιαµέ-
σων (οδηγούς, επαγγελµατίες διερµηνείς της νοηµατι-
κής γλώσσας) για τη διευκόλυνση της προσβασιµότητας,

vii) προάγουν την πρόσβαση των ατόµων µε αναπη-
ρίες σε νέες τεχνολογίες (Διαδίκτυο κ.λπ.), και τον σχε-
διασµό, ανάπτυξη και διανοµή προσιτών τεχνολογιών
και συστηµάτων ενηµέρωσης και επικοινωνιών, προκει-
µένου οι τεχνολογίες αυτές να είναι προσιτές στα άτοµα
αυτά µε ελάχιστο κόστος. (άρθρα 8 και 9)

6. Τα Συµβαλλόµενα Κράτη: α. επαναβεβαιώνουν το
εγγενές δικαίωµα των ατόµων µε αναπηρίες, στη ζωή,
σε ίση βάση µε τους άλλους και λαµβάνουν σχετικά µέ-
τρα, 
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β. διασφαλίζουν την προστασία και ασφάλεια ατόµων
µε αναπηρίες σε καταστάσεις κινδύνου, συµπεριλαµβα-
νοµένων των καταστάσεων ενόπλων συγκρούσεων, έ-
κτακτων ανθρωπιστικών αναγκών και των περιστατικών
φυσικών καταστροφών. (άρθρα 10 και 11) 

7.α. Όσον αφορά στα θέµατα ισότητας ενώπιον του
νόµου, τα Συµβαλλόµενα Κράτη αναγνωρίζουν την, σε ί-
ση βάση µε τους άλλους, ικανότητα προς δικαιοπραξία
των ατόµων µε αναπηρίες και για το λόγο αυτό κατά την
άσκησή της, τους παρέχουν κατάλληλη υποστήριξη και
εγγυήσεις, προκειµένου να αποτραπεί η κατάχρηση δι-
καιώµατος, σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο ανθρώπινων
δικαιωµάτων. 
β. Επίσης, τα Συµβαλλόµενα Κράτη διασφαλίζουν την

αποτελεσµατική πρόσβαση των ατόµων µε αναπηρίες
στη δικαιοσύνη, µε την παροχή διαδικαστικών και κατάλ-
ληλων, ανάλογα µε την ηλικία, διευκολύνσεων. 

- Περαιτέρω, τα Κράτη µεριµνούν για την κατάρτιση ε-
κείνων, που εργάζονται στον τοµέα απονοµής δικαιοσύ-
νης, συµπεριλαµβανοµένης της αστυνοµίας και του προ-
σωπικού των φυλακών. (άρθρα 12 και 13) 

8.α. Τα Συµβαλλόµενα Κράτη διασφαλίζουν ότι, τα ά-
τοµα µε αναπηρίες: i) απολαµβάνουν του δικαιώµατος
στην ελευθερία και την ασφάλεια του ατόµου, ii) δεν
στερούνται την ελευθερία τους παράνοµα και αυθαίρε-
τα, iii) δικαιούνται, σε περίπτωση στέρησης της ελευθε-
ρίας τους, εγγυήσεις, σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο αν-
θρώπινων δικαιωµάτων και αντιµετωπίζονται σύµφωνα
µε τους στόχους και τις αρχές της Σύµβασης, iv) δεν υ-
φίστανται βασανιστήρια ή σκληρή, απάνθρωπη ή εξευτε-
λιστική µεταχείριση, κακοµεταχείριση, εκµετάλλευση ή
ποινή. 

- Για το σκοπό αυτό, τα Συµβαλλόµενα Κράτη οφεί-
λουν να: i) λαµβάνουν όλα τα κατάλληλα νοµοθετικά, δι-
οικητικά, εκπαιδευτικά και λοιπά µέτρα, προκειµένου να
προστατεύουν τα άτοµα µε αναπηρίες. 

ii) Παρακολουθούν αποτελεσµατικά, µέσω ανεξάρτη-
των αρχών, τα προγράµµατα που σχετίζονται µε τα άτο-
µα αυτά.

iii) Προάγουν τη φυσική, γνωστική και ψυχολογική α-
νάνηψη, αποκατάσταση και κοινωνική επανένταξη των
ατόµων αυτών, όταν καθίστανται θύµατα οποιασδήποτε
µορφής εκµετάλλευσης βίας ή κακοµεταχείρισης. 

iv) Θέτουν σε ισχύ νοµοθεσία και πολιτικές, συµπερι-
λαµβανοµένων και εκείνων που εστιάζονται στις γυναί-
κες και τα παιδιά, προκειµένου να διασφαλίζεται ότι πε-
ριπτώσεις εκµετάλλευσης και βίας κατά ατόµων µε ανα-
πηρίες, εντοπίζονται, ερευνώνται και διώκονται. 

β. Αναγνωρίζεται στα άτοµα µε αναπηρίες το δικαίω-
µα σεβασµού της σωµατικής και πνευµατικής ακεραιότη-
τάς τους, σε ίση βάση µε τους άλλους.   (άρθρα 14 – 17)

9. Τα Συµβαλλόµενα Κράτη: α. αναγνωρίζουν, σύµφω-
να µε τη Σύµβαση, στα άτοµα µε αναπηρίες το δικαίωµα:
i) στην ελεύθερη διακίνηση, ελεύθερη επιλογή διαµονής
και σε µια ιθαγένεια, κατά τα ειδικότερον οριζόµενα, ii)
να ζουν στην κοινωνία µε επιλογές ίσες µε τους άλλους
ανθρώπους, (επιλογή του πού και µε ποιόν ζουν, πρό-
σβαση σε σειρά υπηρεσιών στο σπίτι, σε καταστήµατα
και άλλες υπηρεσίες υποστήριξης κ.λπ.). 
β. Διευκολύνουν την κινητικότητα των ατόµων αυτών,

µε τον τρόπο και κατά το χρόνο της επιλογής τους και µε
προσιτό κόστος. 

γ. Διευκολύνουν την πρόσβασή τους σε ποιοτικά βοη-
θήµατα κινητικότητας, συσκευές, υποβοηθητικές τεχνο-
λογίες και µορφές συνεχούς βοήθειας. 
δ. Παρέχουν κατάρτιση, σε σχέση µε τις δεξιότητες κι-

νητικότητας, στα άτοµα µε αναπηρίες και στο εξειδικευ-
µένο προσωπικό που συνεργάζεται µε τα άτοµα αυτά. 

(άρθρα 18 - 20)
10. Τα Συµβαλλόµενα Κράτη, λαµβάνουν επίσης, τα

κατάλληλα µέτρα για τη διασφάλιση του δικαιώµατος ε-
λεύθερης έκφρασης και γνώµης των ατόµων µε αναπη-
ρίες, συµπεριλαµβανοµένης και της ελευθερίας αναζή-
τησης, αποδοχής και µετάδοσης πληροφοριών και ιδεών,
σε ίση βάση µε τους άλλους ανθρώπους και µέσω όλων
των µορφών επικοινωνίας της επιλογής τους κατά τα ει-
δικότερον οριζόµενα. Μεταξύ των µέτρων αυτών περι-
λαµβάνονται και εκείνα που αποσκοπούν στην: i) αποδο-
χή και διευκόλυνση της χρήσης των νοηµατικών γλωσ-
σών, της Μπράιγ, κ.λπ.                                   (άρθρο 21) 

11. Απαγορεύεται η αυθαίρετη ή παράνοµη παρενό-
χληση της ιδιωτικής ζωής των ατόµων µε αναπηρία, της
οικογένειας και της κατοικίας τους, της αλληλογραφίας
ή άλλων µορφών επικοινωνίας αυτών, καθώς και οι πα-
ράνοµες επιθέσεις κατά τις τιµής και της υπόληψής
τους. 

- Προς τούτο, τα Κράτη Μέλη: i) προστατεύουν το α-
πόρρητο των πληροφοριών για το πρόσωπο, την υγεία
και την αποκατάσταση των ατόµων αυτών κ.λπ., ii) εξα-
λείφουν τυχόν διακρίσεις σε όλα τα θέµατα που σχετίζο-
νται µε το γάµο, την οικογένεια, την πατρότητα και τις
σχέσεις, κατά τα ειδικότερον οριζόµενα. 

(άρθρα 22 και 23) 
12. Όσον αφορά στο δικαίωµα των ατόµων µε αναπη-

ρίες στην εκπαίδευση, χωρίς διακρίσεις και βάσει ίσων
ευκαιριών, τα Συµβαλλόµενα Κράτη: α. διασφαλίζουν ό-
τι, τα άτοµα αυτά: i) δεν αποκλείονται από το γενικό εκ-
παιδευτικό σύστηµα, ii) µπορούν να έχουν πρόσβαση σε
ενιαία, ποιοτική και ελεύθερη πρωτοβάθµια και δευτερο-
βάθµια εκπαίδευση, iii) έχουν τη δυνατότητα εύλογης
προσαρµογής ανάλογα µε τις απαιτήσεις και τους παρέ-
χονται αποτελεσµατικά εξατοµικευµένα µέτρα υποστή-
ριξης. 
β. Λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα, προκειµένου τα

προαναφερόµενα άτοµα να καταστούν ικανά να διδά-
σκονται δεξιότητες ζωής και κοινωνικής ανάπτυξης. Στο
πλαίσιο αυτό διευκολύνουν την εκµάθηση της Μπράιγ,
της νοηµατικής γλώσσας των κωφών και άλλων βελτιω-
µένων και εναλλακτικών τρόπων, µέσων και µορφών επι-
κοινωνίας. 
γ. Μεριµνούν για την πρόσληψη εκπαιδευτικών µε α-

ναπηρίες, που κατέχουν τα οριζόµενα τυπικά προσόντα
και καταρτίζουν το προσωπικό και τους επαγγελµατίες
που απασχολούνται σε όλα τα επίπεδα εκπαίδευσης. 
δ. Διασφαλίζουν για την πρόσβαση των ατόµων µε α-

ναπηρίες στην γενική τριτοβάθµια εκπαίδευση, την ε-
παγγελµατική κατάρτιση, στην εκπαίδευση ενηλίκων και
στη δια βίου µάθηση, χωρίς διακρίσεις. (άρθρο 24)  

13. Στον τοµέα της υγείας και προκειµένου τα άτοµα
µε αναπηρίες να απολαµβάνουν το υψηλότερο δυνατό ε-
πίπεδο υπηρεσιών υγείας, χωρίς διακρίσεις, τα Συµβαλ-
λόµενα Κράτη λαµβάνουν τα ακόλουθα µέτρα:

i) Eξασφαλίζουν στα άτοµα αυτά ποιότητα και επίπεδο
ελεύθερης ή προσιτής υγειονοµικής περίθαλψης και
προγραµµάτων.
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ii) Παρέχουν εξειδικευµένες, υπηρεσίες υγείας, όσο το
δυνατό πιο κοντά στις κοινότητες των ανθρώπων, συ-
µπεριλαµβανοµένων και των αγροτικών περιοχών.

iii) Επιβάλλουν στους επαγγελµατίες στον τοµέα της
υγείας να προσφέρουν ίδιας ποιότητας φροντίδα στα ά-
τοµα αυτά.

iv) Απαγορεύουν τις διακρίσεις κατά την παροχή α-
σφάλισης υγείας και ζωής κ.λπ.         (άρθρο 25) 

14. Προκειµένου να διασφαλισθεί η µέγιστη ανεξαρτη-
σία, η πλήρης σωµατική, πνευµατική, κοινωνική και επαγ-
γελµατική ικανότητα και η πλήρης ένταξη των ατόµων
µε αναπηρίες, σε όλες τις πτυχές της ζωής, τα Συµβαλ-
λόµενα Κράτη µεριµνούν για την αποκατάσταση αυτών,
µε την: i) διοργάνωση και ενίσχυση ολοκληρωµένων υ-
πηρεσιών και προγραµµάτων αποκατάστασης και επανα-
ποκατάστασης στους τοµείς της υγείας, της απασχόλη-
σης, της εκπαίδευσης και των κοινωνικών υπηρεσιών, ii)
ανάπτυξη της αρχικής και συνεχιζόµενης κατάρτισης
των επαγγελµατιών και του προσωπικού που εργάζονται
στις υπηρεσίες αποκατάστασης και επαναποκατάστα-
σης.                                                                   (άρθρο 26)

15. Τα Συµβαλλόµενα Κράτη αναγνωρίζουν το δικαίω-
µα στην εργασία των ατόµων µε αναπηρίες, σε ίση βάση
µε τους άλλους και λαµβάνουν τα σχετικά µέτρα, όπως,
µεταξύ άλλων: i) απαγόρευση διακρίσεων λόγω αναπη-
ρίας για όλα τα θέµατα που σχετίζονται µε τις διάφορες
µορφές απασχόλησης (όροι πρόσληψης, εξέλιξη σταδιο-
δροµίας, ίσες ευκαιρίες, ίση αµοιβή για εργασία ίσης α-
ξίας, ασφαλείς και υγιείς συνθήκες εργασίας, άσκηση
εργασιακών και συνδικαλιστικών δικαιωµάτων κ.λπ.), ii)
εξασφάλιση πρόσβασης στα γενικά και τεχνικά προ-
γράµµατα, προγράµµατα επαγγελµατικού προσανατολι-
σµού κ.λπ., iii) παροχή εύλογης προσαρµογής στον ερ-
γασιακό χώρο, iv) προστασία από την καταναγκαστική ή
υποχρεωτική εργασία.                                     (άρθρο 27)

16. Για τη διασφάλιση ανεκτού βιοτικού επιπέδου (εξα-
σφάλιση κατάλληλης διατροφής, ένδυσης και κατοικίας
και βελτίωσης των συνθηκών διαβίωσης) και κοινωνικής
προστασίας των ατόµων µε αναπηρίες, τα Συµβαλλόµε-
να Κράτη, α) λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα, β) εξα-
σφαλίζουν την πρόσβαση των ατόµων αυτών: i) σε προ-
γράµµατα κοινωνικής προστασίας και µείωσης της φτώ-
χειας, ii) στην κρατική βοήθεια για δαπάνες σχετικές µε
την αναπηρία (κατάρτιση, παροχή συµβουλών, οικονοµι-
κή συνδροµή και βραχυπρόθεσµη φροντίδα), γ) σε προ-
γράµµατα δηµόσιας στέγασης καθώς και σε συνταξιοδο-
τικά ωφελήµατα και προγράµµατα. (άρθρο 28)

17. Περαιτέρω, αναγνωρίζεται το δικαίωµα συµµετο-
χής των ατόµων µε αναπηρίες στην πολιτική και δηµόσια
ζωή (συµµετοχή σε οργανώσεις, ίδρυση ενώσεων κ.λπ.),
παρέχοντας σ’ αυτά τις οριζόµενες διασφαλίσεις.

(άρθρο 29) 
18. Τα άτοµα µε αναπηρίες έχουν δικαίωµα συµµετο-

χής στην πολιτιστική ζωή, την αναψυχή και τον αθλητι-
σµό. 

- Προς τούτο, τα Συµβαλλόµενα Κράτη λαµβάνουν τα
κατάλληλα µέτρα για την: i) ελεύθερη πρόσβαση των α-
τόµων αυτών σε: αα) πολιτιστικό υλικό, τηλεοπτικά προ-
γράµµατα, ταινίες και λοιπές πολιτιστικές δραστηριότη-
τες, ββ) τόπους πολιτιστικών παραστάσεων και υπηρε-
σιών, γγ) ψυχαγωγικές, αθλητικές δραστηριότητες και
δραστηριότητες ελεύθερου χρόνου, iv) αθλητικούς, ψυ-

χαγωγικούς και τουριστικούς τόπους κ.λπ. ii) ανάπτυξη
του δηµιουργικού, καλλιτεχνικού και διανοητικού δυνα-
µικού των ατόµων µε αναπηρίες, τόσο για δικό τους ό-
φελος, όσο και για τον εµπλουτισµό της κοινωνίας. 

(άρθρο 30)
19. Τα Συµβαλλόµενα Κράτη αναλαµβάνουν την υπο-

χρέωση να: 
α. Συγκεντρώνουν, σύµφωνα µε τις νόµιµα θεσµοθετη-

µένες εγγυήσεις και τους διεθνώς αποδεκτούς κανόνες,
κατάλληλες πληροφορίες, (στατιστικά και ερευνητικά
δεδοµένα κ.λπ.), προκειµένου να µπορούν να διατυπώ-
νουν και να υλοποιούν πολιτικές για την αποτελεσµατική
εφαρµογή της υπό κύρωση Σύµβασης και να αξιολογούν
την εφαρµογή των υποχρεώσεών τους που απορρέουν
εξ αυτής. 
β. Προάγουν τη διεθνή συνεργασία που στηρίζει τις ε-

θνικές προσπάθειες, για την εξασφάλιση του σκοπού και
των στόχων της Σύµβασης, µέσω της: i) εφαρµογής διε-
θνών αναπτυξιακών προγραµµάτων προσιτών στα άτοµα
µε αναπηρίες, ii) ανταλλαγής πληροφοριών, εµπειριών,
επιµορφωτικών προγραµµάτων και καλύτερων δυνατών
πρακτικών, iii) πρόσβασης σε επιστηµονικές και τεχνικές
γνώσεις, iv) παροχής τεχνικής και οικονοµικής βοήθειας
κ.λπ. 
γ. Καθορίσουν: i) ένα ή περισσότερα σηµεία αναφοράς

µέσα στην κυβέρνηση για τα θέµατα της Σύµβασης,
ii) ένα συντονιστικό µηχανισµό, µέσα επίσης στην κυ-

βέρνηση, για τη διευκόλυνση των δράσεων σε διαφορε-
τικούς τοµείς και διαφορετικά επίπεδα, 

iii) ένα ή περισσότερους ανεξάρτητους µηχανισµούς
για την προαγωγή και παρακολούθηση της εφαρµογής
της Σύµβασης. Στη σχετική διαδικασία µετέχουν και η
κοινωνία των πολιτών και ιδιαίτερα τα άτοµα µε αναπη-
ρίες και οι αντιπροσωπευτικές οργανώσεις τους. 

(άρθρα 31 – 33) 
20.α. Συνιστάται Επιτροπή για τα δικαιώµατα των α-

τόµων µε αναπηρίες, η οποία λειτουργεί βάσει εσωτερι-
κού κανονισµού και έχει τα οριζόµενα καθήκοντα.
β. Η εν λόγω Επιτροπή, αποτελείται από δώδεκα (12)

εµπειρογνώµονες, κατά το χρόνο θέσης σε ισχύ της κυ-
ρούµενης Σύµβασης, ο αριθµός των οποίων µπορεί να
αυξηθεί κατά έξι (6) κατά ανώτατο όριο, µετά από την ε-
πικύρωση ή την προσχώρηση εξήντα ενός (61) Κρατών. 
γ. Τα µέλη της συνιστώµενης Επιτροπής: i) εκλέγονται

για τετραετή θητεία και έχουν δικαίωµα µιας ακόµα επα-
νεκλογής, κατά την οριζόµενη διαδικασία, ii) δικαιούνται
να χρησιµοποιούν τις εγκαταστάσεις, τα προνόµια και
τις ασυλίες των εµπειρογνωµόνων σε αποστολές των Η-
νωµένων Εθνών, σύµφωνα µε τη Σύµβαση για τα προνό-
µια και τις ασυλίες των Ηνωµένων Εθνών.
δ. Ο Γενικός Γραµµατέας των Ηνωµένων Εθνών παρέ-

χει το απαραίτητο προσωπικό και τις υποδοµές, για την
αποτελεσµατική εκτέλεση των εργασιών της Επιτροπής.

(άρθρο 34) 
21. Ρυθµίζονται θέµατα σχετικά µε την: i) υποχρέωση

των Συµβαλλόµενων Κρατών, να υποβάλλουν, στην προ-
αναφερόµενη Επιτροπή, εκθέσεις σχετικά µε την εφαρ-
µογή της Σύµβασης και την εξέταση των εκθέσεων αυ-
τών, 

ii) συνεργασία των Συµβαλλόµενων Κρατών µε την Ε-
πιτροπή, 

iii) σχέση της Επιτροπής µε εξειδικευµένους φορείς
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και άλλα όργανα των Ηνωµένων Εθνών, συναφείς φο-
ρείς που έχουν συσταθεί µε διεθνείς Συµβάσεις ανθρώ-
πινων δικαιωµάτων κ.λπ. (άρθρα 35 – 38)

22.α. Η συνιστώµενη Επιτροπή υποχρεούται να υπο-
βάλλει, ανά διετία, προς τη Γενική Συνέλευση και το Οι-
κονοµικό και Κοινωνικό Συµβούλιο, έκθεση, σχετικά µε
τις δραστηριότητές της.
β. Καθορίζεται το πλαίσιο σύγκλησης µιας Διάσκεψης

των Συµβαλλόµενων Κρατών, για την εξέταση των θεµά-
των που αφορούν στην εφαρµογή της Σύµβασης. Η Διά-
σκεψη συγκαλείται αρχικά µε απόφαση του Γενικού
Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών και στη συνέχεια ανά
διετία ή κατόπιν απόφασης της ίδιας της Διάσκεψης. 
γ. Ορίζεται ο Γενικός Γραµµατέας των Ηνωµένων Ε-

θνών, ως θεµατοφύλακας της υπό κύρωση Σύµβασης. 
(άρθρα 39 – 41) 

23.α. Καθορίζεται ο τρόπος συµµετοχής στην κυρού-
µενη Σύµβαση των Περιφερειακών Οργανισµών Ενοποί-
ησης (οργανισµοί αποτελούµενοι από κυρίαρχα κράτη ο-
ρισµένης περιοχής).
β. Ρυθµίζονται θέµατα σχετικά µε την επικύρωση της

κυρούµενης Σύµβασης, η οποία είναι ανοιχτή για υπο-
γραφή από οποιοδήποτε τρίτο Κράτος ή περιφερειακό
οργανισµό ενοποίησης. 
γ. Απαγορεύεται η διατύπωση επιφυλάξεων σχετικά

µε το αντικείµενο και το σκοπό της Σύµβασης. 
δ. Παρέχεται η δυνατότητα τροποποίησης και καταγ-

γελίας της κυρούµενης Σύµβασης από οποιοδήποτε Συµ-
βαλλόµενο Κράτος, κατά την οριζόµενη διαδικασία.

(άρθρα 42 – 48) 

ΙΙ. ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΣΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ
ΤΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΑΤΟΜΩΝ ΜΕ ΑΝΑΠΗΡΙΕΣ
Τα Συµβαλλόµενα Κράτη συµφώνησαν τα ακόλουθα:
1. Αναγνωρίζουν ότι η Επιτροπή για τα δικαιώµατα των

Ατόµων µε Αναπηρίες είναι αρµόδια να δέχεται και να ε-
ξετάζει αναφορές από ή για λογαριασµό ατόµων ή οµά-
δων ατόµων που υπόκεινται στη δικαιοδοσία τους.

(άρθρο 1)
2.α. Προσδιορίζονται οι περιπτώσεις, κατά τις οποίες η

Επιτροπή θεωρεί µια αναφορά απαράδεκτη (ανώνυµη,
προδήλως αβάσιµη κ.λπ.).
β. Η Επιτροπή γνωστοποιεί εµπιστευτικά στο Συµβαλ-

λόµενο Κράτος τις αναφορές που υποβάλλονται σε αυ-
τή. (άρθρα 2 και 3)

3. Παρέχεται η δυνατότητα στην Επιτροπή, πριν την
έκδοση της απόφασης επί της ουσίας της αναφοράς και
χωρίς να προδικάζει το παραδεκτό ή την ουσία αυτής, να
ζητήσει από το ενδιαφερόµενο Συµβαλλόµενο Κράτος
τη λήψη προσωρινών µέτρων, προκειµένου να αποφευ-
χθεί ανεπανόρθωτη ζηµία του θύµατος της εικαζόµενης
παραβίασης. (άρθρο 4)

4. Η Επιτροπή συνεδριάζει κεκλεισµένων των θυρών
κατά την εξέταση αναφορών και διαβιβάζει τις προτά-
σεις και τις συστάσεις της στο ενδιαφερόµενο Συµβαλ-
λόµενο Κράτος και σε εκείνον που υπέβαλε την αναφο-
ρά. (άρθρο 5)

5.α. Καθορίζεται ο τρόπος µε τον οποίο διεξάγει την έ-
ρευνα η Επιτροπή όταν λάβει αξιόπιστες πληροφορίες
για κατάφωρες παραβιάσεις από ένα Συµβαλλόµενο
Κράτος, των δικαιωµάτων που προβλέπονται στην Σύµ-
βαση.

β. Η έρευνα είναι εµπιστευτική και επιδιώκεται η συ-
νεργασία του Συµβαλλόµενου Κράτους σε όλα τα στάδια
της διαδικασίας.
γ. Η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να ζητήσει από το

ενδιαφερόµενο Συµβαλλόµενο Κράτος διευκρινήσεις,
κατά την υποβολή της προβλεπόµενης Έκθεσης, για τα
µέτρα που έλαβε σε συνέχεια της έρευνας που διεξή-
χθη. (άρθρα 6 και 7)

6.α. Επιτρέπεται σε κάθε Συµβαλλόµενο Μέρος να µην
αναγνωρίζει την αρµοδιότητα της Επιτροπής για τη διε-
ξαγωγή της έρευνας, σύµφωνα µε τα προαναφερόµενα.
β. Ορίζεται ο Γενικός Γραµµατέας των Ηνωµένων Ε-

θνών θεµατοφύλακας του κυρούµενου Πρωτοκόλλου.
(άρθρα 8 και 9)

7.α. Προβλέπεται ότι, το υπό κύρωση Πρωτόκολλο εί-
ναι ανοιχτό για υπογραφή, επικύρωση, βεβαίωση ή προ-
σχώρηση από τα Κράτη και τους περιφερειακούς οργανι-
σµούς ενοποίησης που υπέγραψαν τη Σύµβαση.
β. Καθορίζεται ο τρόπος άσκησης του δικαιώµατος ψή-

φου από τους περιφερειακούς οργανισµούς ενοποίησης
στη Διάσκεψη των Συµβαλλοµένων Κρατών.

(άρθρα 10 - 12)
8.α. Απαγορεύεται η διατύπωση επιφυλάξεων, που εί-

ναι ασυµβίβαστες µε το αντικείµενο και το σκοπό του
Πρωτοκόλλου.
β. Παρέχεται, στα Συµβαλλόµενα Κράτη, η δυνατότη-

τα τροποποίησης και καταγγελίας του κυρούµενου Πρω-
τοκόλλου, κατά την οριζόµενη διαδικασία.

(άρθρα 14-16)
Β. Με το άρθρο δεύτερο, ορίζεται ότι, οι διατάξεις της

κυρούµενης Σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών, που ανα-
φέρονται στα δικαιώµατα των ατόµων µε αναπηρία, δεν
εφαρµόζονται ως προς την εργασία και απασχόληση
στις ένοπλες δυνάµεις και στα σώµατα ασφαλείας, όσον
αφορά στη διαφορετική µεταχείριση λόγω αναπηρίας
σχετικής µε την Υπηρεσία.

Γ. Με το άρθρο τρίτο, προβλέπεται ότι, µε απόφαση
του Πρωθυπουργού, ορίζεται στην Κυβέρνηση σηµείο α-
ναφοράς, για την παρακολούθηση εφαρµογής της κυ-
ρούµενης Σύµβασης και συντονιστικός µηχανισµός για
τη διευκόλυνση των σχετικών δράσεων.

Δ. Με το άρθρο τέταρτο, σε συνδυασµό µε τις διατά-
ξεις του άρθρου 45 παρ. 1 της Σύµβασης και του άρθρου
13 παρ. 2 του Προαιρετικού Πρωτοκόλλου, καθορίζεται ο
χρόνος έναρξης ισχύος των Πράξεων αυτών και του υπό
ψήφιση νόµου. 
Από τις προτεινόµενες διατάξεις προκαλούνται, τα α-

κόλουθα οικονοµικά αποτελέσµατα: 

Ι. Επί του Κρατικού Προϋπολογισµού:

1. Δαπάνη από την κάλυψη των εξόδων για τη: α) σύ-
σταση: i) ενός ή περισσότερων σηµείων αναφοράς για
τα θέµατα της Σύµβασης, ii) ενός συντονιστικού µηχανι-
σµού για τη διευκόλυνση των σχετικών δράσεων σε δια-
φορετικούς/κά τοµείς και επίπεδα, iii) ενός ή περισσοτέ-
ρων ανεξάρτητων µηχανισµών για την προαγωγή, προ-
στασία και παρακολούθηση της εφαρµογής της Σύµβα-
σης (άρθρο 33 παρ. 1 της Σύµβασης, σε συνδυασµό µε
το άρθρο τρίτο), 
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β) συµµετοχή ελλήνων εκπροσώπων στη Διάσκεψη
των Συµβαλλοµένων Κρατών, η οποία συνεδριάζει σύµ-
φωνα µε τα οριζόµενα.                                     (άρθρο 40) 

2. Δαπάνη από την ανάπτυξη και εφαρµογή νοµοθε-
σίας και πολιτικών για την υλοποίηση της υπό κύρωση
Σύµβασης και ειδικότερα από την: 
α) διάθεση πόρων, στο µέγιστο βαθµό και στο πλαίσιο

διεθνούς συνεργασίας, για τη διασφάλιση της πλήρους
άσκησης των οικονοµικών, κοινωνικών και πολιτιστικών
δικαιωµάτων των ατόµων µε αναπηρίες 

(άρθρο 4 παρ. 2)
β) κατάρτιση προσώπων που εργάζονται στον τοµέα α-

πονοµής της δικαιοσύνης (αστυνοµία και προσωπικό φυ-
λακών) για τη διασφάλιση αποτελεσµατικής πρόσβασης
στη δικαιοσύνη των ατόµων µε αναπηρίες 

(άρθρο 13 παρ. 2)
γ) παροχή υποστήριξης (και εξατοµικευµένων µέτρων

υποστήριξης) για την αποτελεσµατική εκπαίδευση των
ατόµων µε αναπηρίες σε όλες τις εκπαιδευτικές βαθµί-
δες                                                        (άρθρο 24 παρ. 2) 
δ) πρόσληψη εκπαιδευτικών µε αναπηρίες και παροχή

εκπαίδευσης στους επαγγελµατίες και το προσωπικό
που απασχολούνται σ’ όλα τα επίπεδα εκπαίδευσης 

(άρθρο 24 παρ. 4)
ε) κατάρτιση και δηµοσίευση ηθικών προτύπων για τη

δηµόσια και ιδιωτική υγειονοµική περίθαλψη των ατόµων
µε αναπηρίες                                        (άρθρο 25 παρ. δ)

3. Ενδεχόµενη δαπάνη από τυχόν: α) παροχή τεχνικής
και οικονοµικής βοήθειας σε άλλα Συµβαλλόµενα κράτη,
στο πλαίσιο της διεθνούς συνεργασίας για την εξασφά-
λιση του σκοπού και των στόχων της υπό κύρωση Σύµβα-
σης (άρθρο 32 παρ. 1δ) 
β) συµµετοχή ελλήνων εκπροσώπων - εµπειρογνωµό-

νων στην Επιτροπή που συνιστάται για τα δικαιώµατα
των ατόµων µε αναπηρίες.                               (άρθρο 34) 

4. Ενδεχόµενη απώλεια εσόδων, από την παροχή στα
µέλη της Επιτροπής, που συνιστάται για τα δικαιώµατα
των ατόµων µε αναπηρίες, των προνοµίων και των ασυ-
λιών των εµπειρογνωµόνων σε αποστολές των Ηνωµέ-
νων Εθνών. (άρθρο 34 παρ. 13) 

ΙΙ. Επί του Κρατικού Προϋπολογισµού, του προϋπολο-
γισµού των ο.τ.α. α’ και β’ βαθµού και του προϋπολογι-
σµού ν.π.δ.δ. και ν.π.ι.δ. επιχορηγούµενων από τον Κρα-
τικό Προϋπολογισµό: 

Ετήσια δαπάνη από την ανάπτυξη και εφαρµογή νοµο-
θεσίας και πολιτικών για την υλοποίηση της υπό κύρωση
Σύµβασης και ειδικότερα από τη λήψη µέτρων για την: 
α) προαγωγή έρευνας για το σχεδιασµό και ανάπτυξη

καθολικά σχεδιασµένων αγαθών, υπηρεσιών, εξοπλι-
σµού και εγκαταστάσεων για τα άτοµα µε αναπηρίες

(άρθρο 4 παρ. 1 στ και ζ) 
β) κατάρτιση επαγγελµατιών και προσωπικού που απα-

σχολείται µε τα άτοµα µε αναπηρίες, για την παροχή
βοήθειας και υπηρεσιών, που εγγυώνται την άσκηση των
δικαιωµάτων που αναγνωρίζονται µε τη Σύµβαση,

(άρθρο 4 παρ. 1θ)
γ) ενίσχυση γυναικών και παιδιών µε αναπηρίες,

(άρθρα 6 και 7)
δ) προαγωγή – επαύξηση της ενηµέρωσης της κοινω-

νίας, µέσω εκστρατειών και προγραµµάτων σχετικά µε
τα δικαιώµατα, τις ικανότητες και τη συνεισφορά ατόµων
µε αναπηρίες, (άρθρο 8)

ε) διευκόλυνση πρόσβασης των ατόµων µε αναπηρίες
σε µέσα µεταφοράς, πληροφορίες, επικοινωνίες, σε ε-
γκαταστάσεις και υπηρεσίες που είναι ανοικτές / παρέ-
χονται στο κοινό κ.λπ., (άρθρο 9 παρ. 1)

στ) κατάρτιση των άµεσα ενδιαφεροµένων σε σχέση
µε τα ζητήµατα προσβασιµότητας, που αντιµετωπίζουν
τα άτοµα µε αναπηρίες, (άρθρο 9 παρ. 2γ)

ζ) παροχή σε κτίρια / εγκαταστάσεις που είναι ανοι-
κτές στο κοινό, συστήµατος σήµανσης σε Μπράιγ, κα-
θώς και την παροχή ζωντανής βοήθειας και ενδιαµέσων
(οδηγών, αναγνωστών, επαγγελµατιών διερµηνέων της
νοηµατικής γλώσσας κ.λπ.), για τη διευκόλυνση της προ-
σβασιµότητας των ατόµων µε αναπηρίες στους προανα-
φερόµενους χώρους,                    (άρθρο 9 παρ. 2δ και ε)

η) προαγωγή της φυσικής, γνωστικής και ψυχολογι-
κής ανάνηψης, αποκατάστασης και κοινωνικής επανέ-
νταξης ατόµων µε αναπηρίες που έχουν καταστεί θύµα-
τα εκµετάλλευσης, βίας και κακοµεταχείρισης,

(άρθρο 16 παρ. 4)
θ) παροχή πρόσβασης σε υπηρεσίες στο σπίτι, σε κα-

ταστήµατα και άλλες υπηρεσίες υποστήριξης στην κοι-
νότητα (προσωπική βοήθεια για την υποστήριξη της δια-
βίωσης και της ένταξης στην κοινωνία, αποτροπή της α-
ποµόνωσης ή διαχωρισµού από την κοινωνία κ.λπ.),

(άρθρο 19 περ. β)
ι) Διευκόλυνση της κινητικότητας ατόµων µε αναπη-

ρίες και της πρόσβασης αυτών σε ποιοτικά βοηθήµατα
κινητικότητας, συσκευές, υποβοηθητικές τεχνολογίες
και µορφές συνεχούς βοήθειας και µεσάζοντες µε προ-
σιτό κόστος, (άρθρο 20 περ. α και β)

κ) διευκόλυνση της εκµάθησης και χρήσης νοηµατι-
κών γλωσσών, της Μπράιγ, της συµπληρωµατικής και ε-
ναλλακτικής επικοινωνίας και όλων των άλλων προσιτών
µέσων, τρόπων και µορφών επικοινωνίας της επιλογής
τους, από τα άτοµα µε αναπηρίες στις επίσηµες επικοι-
νωνίες τους, (άρθρα 21 περ. β και 24 παρ. 3 περ. α και β)

κα) παροχή εξειδικευµένων υπηρεσιών υγείας στα ά-
τοµα µε αναπηρίες, όσο το δυνατόν πιο κοντά στις κοι-
νότητες των ανθρώπων,             (άρθρο 25 παρ. β και γ)

κβ) διοργάνωση, ενίσχυση και επέκταση ολοκληρωµέ-
νων υπηρεσιών και προγραµµάτων αποκατάστασης και
επαναποκατάστασης (ιδίως στους τοµείς υγείας, απα-
σχόλησης, εκπαίδευσης, κοινωνικών υπηρεσιών κ.λπ.) α-
τόµων µε αναπηρίες προκειµένου τα άτοµα αυτά να επι-
τύχουν και να διατηρήσουν τη µέγιστη ανεξαρτησία, ικα-
νότητα, πλήρη ένταξη και συµµετοχή σε όλες τις πτυχές
της ζωής, (άρθρο 26 παρ. 1)

κγ) ανάπτυξη της αρχικής και συνεχιζόµενης κατάρτι-
σης των επαγγελµατιών και του προσωπικού που εργά-
ζονται στις προαναφερόµενες υπηρεσίες αποκατάστα-
σης και επαναποκατάστασης,             (άρθρο 26 παρ. 2)

κδ) προαγωγή ευκαιριών απασχόλησης και εξέλιξης
στη σταδιοδροµία για τα άτοµα µε αναπηρίες στην αγο-
ρά εργασίας, (άρθρο 27 παρ. 1 περ. ε)

κε) παροχή πρόσβασης στα άτοµα µε αναπηρίες σε:
αα) προγράµµατα κοινωνικής προστασίας και µείωσης
της φτώχειας, ββ) κρατική βοήθεια, (κατάλληλη κατάρτι-
ση, παροχή συµβουλών, οικονοµική συνδροµή και βραχυ-
πρόθεσµη φροντίδα) εφόσον ζουν σε καταστάσεις φτώ-
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χειας, (άρθρο 28 παρ. 2 β και γ)
κστ) εξασφάλιση της παροχής πρόσβασης, στα άτοµα

µε αναπηρίες, σε αθλητικούς, ψυχαγωγικούς και τουρι-
στικούς χώρους και δραστηριότητες.

(άρθρα 30 παρ. 1γ, 5γ και ε)
Οι ανωτέρω δαπάνες θα επιβαρύνουν τον κρατικό προ-

ϋπολογισµό και τους προϋπολογισµούς των φορέων που
προαναφέρονται, στο βαθµό που αφορούν δράσεις, οι ο-
ποίες δεν καλύπτονται, ήδη, από σχετικές εθνικές ή κοι-
νοτικές διατάξεις ή από άλλες διεθνείς συµβάσεις, όπου
Συµβαλλόµενο Μέρος είναι και η χώρα µας. 

Αθήνα, 26 Μαρτίου 2012 

Ο Γενικός Διευθυντής 

Βασίλειος Κατριβέσης 

ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγµατος)

στο σχέδιο νόµου «Κύρωση της Σύµβασης για τα δι-
καιώµατα των ατόµων µε αναπηρίες και του Προαιρετι-
κού Πρωτοκόλλου στη Σύµβαση για τα δικαιώµατα των
ατόµων µε αναπηρίες»

Από τις διατάξεις του προτεινόµενου νοµοσχεδίου,
προκαλούνται τα ακόλουθα οικονοµικά αποτελέσµατα: 

Ι. Επί του Κρατικού Προϋπολογισµού

1. Δαπάνη από την κάλυψη των εξόδων για τη: α) σύ-
σταση: i) ενός ή περισσότερων σηµείων αναφοράς για
τα θέµατα της Σύµβασης, ii) ενός συντονιστικού µηχανι-
σµού για τη διευκόλυνση των σχετικών δράσεων σε δια-
φορετικούς/κά τοµείς και επίπεδα, iii) ενός ή περισσοτέ-
ρων ανεξάρτητων µηχανισµών για την προαγωγή, προ-
στασία και παρακολούθηση της εφαρµογής της Σύµβα-
σης, (άρθρο 33 παρ. 1 της Σύµβασης, 

σε συνδυασµό µε το άρθρο τρίτο)
β) συµµετοχή ελλήνων εκπροσώπων στη Διάσκεψη

των Συµβαλλοµένων Κρατών, η οποία συνεδριάζει σύµ-
φωνα µε τα οριζόµενα. (άρθρο 40) 

2. Δαπάνη από την ανάπτυξη και εφαρµογή νοµοθε-
σίας και πολιτικών για την υλοποίηση της υπό κύρωση
Σύµβασης και ειδικότερα από την: 

α) διάθεση πόρων, στο µέγιστο βαθµό και στο πλαίσιο
διεθνούς συνεργασίας, για τη διασφάλιση της πλήρους
άσκησης των οικονοµικών, κοινωνικών και πολιτιστικών
δικαιωµάτων των ατόµων µε αναπηρίες, (άρθρο 4 παρ. 2) 

β) κατάρτιση προσώπων που εργάζονται στον τοµέα
απονοµής της δικαιοσύνης (αστυνοµία και προσωπικό
φυλακών) για τη διασφάλιση αποτελεσµατικής πρόσβα-
σης στη δικαιοσύνη των ατόµων µε αναπηρίες,

(άρθρο 13 παρ. 2)
γ) παροχή υποστήριξης (και εξατοµικευµένων µέτρων

υποστήριξης) για την αποτελεσµατική εκπαίδευση των
ατόµων µε αναπηρίες σε όλες τις εκπαιδευτικές βαθµί-
δες,       (άρθρο 24 παρ. 2)

δ) πρόσληψη εκπαιδευτικών µε αναπηρίες και παροχή
εκπαίδευσης στους επαγγελµατίες και το προσωπικό
που απασχολούνται σ’ όλα τα επίπεδα εκπαίδευσης,

(άρθρο 24 παρ. 4)
ε) κατάρτιση και δηµοσίευση ηθικών προτύπων για τη

δηµόσια και ιδιωτική υγειονοµική περίθαλψη των ατόµων
µε αναπηρίες. (άρθρο 25 παρ. δ)

3. Ενδεχόµενη δαπάνη από τυχόν: α) παροχή τεχνικής
και οικονοµικής βοήθειας σε άλλα Συµβαλλόµενα κράτη,
στο πλαίσιο της διεθνούς συνεργασίας για την εξασφά-
λιση του σκοπού και των στόχων της υπό κύρωση Σύµβα-
σης, (άρθρο 32 παρ. 1δ)

β) συµµετοχή ελλήνων εκπροσώπων - εµπειρογνωµό-
νων στην Επιτροπή που συνιστάται για τα δικαιώµατα
των ατόµων µε αναπηρίες. (άρθρο 34) 

4. Ενδεχόµενη απώλεια εσόδων, από την παροχή, στα
µέλη της Επιτροπής που συνιστάται για τα δικαιώµατα
των ατόµων µε αναπηρίες, των προνοµίων και των ασυ-
λιών των εµπειρογνωµόνων σε αποστολές των Ηνωµέ-
νων Εθνών. (άρθρο 34 παρ. 13) 

ΙΙ. Επί του Κρατικού Προϋπολογισµού, του προϋπολο-
γισµού των Ο.Τ.Α.. α΄ και β΄ βαθµού και του προϋπολο-
γισµού Ν.Π.Δ.Δ. και Ν.Π.Ι.Δ. επιχορηγούµενων από τον
Κρατικό Προϋπολογισµό

Ετήσια δαπάνη, από την ανάπτυξη και εφαρµογή νο-
µοθεσίας και πολιτικών για την υλοποίηση της υπό κύρω-
ση Σύµβασης και ειδικότερα από τη λήψη µέτρων για
την: 

α) προαγωγή έρευνας για το σχεδιασµό και ανάπτυξη
καθολικά σχεδιασµένων αγαθών, υπηρεσιών, εξοπλι-
σµού και εγκαταστάσεων για τα άτοµα µε αναπηρίες,

(άρθρο 4 παρ. 1 στ και ζ)
β) κατάρτιση επαγγελµατιών και προσωπικού που α-

πασχολείται µε τα άτοµα µε αναπηρίες, για την παροχή
βοήθειας και υπηρεσιών, που εγγυώνται την άσκηση των
δικαιωµάτων που αναγνωρίζονται µε τη Σύµβαση,

(άρθρο 4 παρ. 1θ)
γ) ενίσχυση γυναικών και παιδιών µε αναπηρίες,

(άρθρα 6 και 7) 
δ) προαγωγή – επαύξηση της ενηµέρωσης της κοινω-

νίας, µέσω εκστρατειών και προγραµµάτων σχετικά µε
τα δικαιώµατα, τις ικανότητες και τη συνεισφορά ατόµων
µε αναπηρίες, (άρθρο 8)

ε) διευκόλυνση πρόσβασης των ατόµων µε αναπηρίες
σε µέσα µεταφοράς, πληροφορίες, επικοινωνίες, σε ε-
γκαταστάσεις και υπηρεσίες που είναι ανοικτές / παρέ-
χονται στο κοινό κ.λπ.,                           (άρθρο 9 παρ. 1)

στ) κατάρτιση των άµεσα ενδιαφεροµένων σε σχέση
µε τα ζητήµατα προσβασιµότητας, που αντιµετωπίζουν
τα άτοµα µε αναπηρίες,                        (άρθρο 9 παρ. 2 γ)

ζ) παροχή σε κτίρια / εγκαταστάσεις που είναι ανοι-
κτές στο κοινό, σύστηµα σήµανσης Μπραιγ, καθώς και
την παροχή ζωντανής βοήθειας και ενδιαµέσων (οδη-
γών, αναγνωστών, επαγγελµατιών διερµηνέων της νοη-
µατικής γλώσσας κ.λπ.) για τη διευκόλυνση της προσβα-
σιµότητας των ατόµων µε αναπηρίες στους προαναφε-
ρόµενους χώρους,                      (άρθρο 9 παρ. 2 δ και ε) 

η) λήψη των κατάλληλων µέτρων και εφαρµογή προ-
γραµµάτων για την φυσική, γνωστική και ψυχολογική α-
νάνηψη, αποκατάσταση και κοινωνική επανένταξη ατό-
µων µε αναπηρίες που έχουν καταστεί θύµατα εκµετάλ-
λευσης, βίας και κακοµεταχείρισης,     (άρθρο 16 παρ. 4)

θ) παροχή πρόσβασης σε υπηρεσίες στο σπίτι, σε κα-
ταστήµατα και άλλες υπηρεσίες υποστήριξης στην κοι-
νότητα (προσωπική βοήθεια για την υποστήριξη της δια-
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βίωσης και της ένταξης στην κοινωνία, αποτροπή της α-
ποµόνωσης ή διαχωρισµού από την κοινωνία κ.λπ.),

(άρθρο 19 περ. β)
ι) διευκόλυνση της κινητικότητας ατόµων µε αναπη-

ρίες και της πρόσβασης αυτών σε ποιοτικά βοηθήµατα
κινητικότητας, συσκευές, υποβοηθητικές τεχνολογίες
και µορφές συνεχούς βοήθειας και µεσάζοντες µε προ-
σιτό κόστος,                                 (άρθρο 20 περ. α και β)

κ) διευκόλυνση της εκµάθησης και χρήσης νοηµατι-
κών γλωσσών, της Μπράιγ, της συµπληρωµατικής και ε-
ναλλακτικής επικοινωνίας και όλων των άλλων προσιτών
µέσων, τρόπων και µορφών επικοινωνίας της επιλογής
τους, από τα άτοµα µε αναπηρίες στις επίσηµες επικοι-
νωνίες τους, (άρθρα 21 περ. β και 24 παρ. 3 περ. α και β) 

κα) παροχή εξειδικευµένων υπηρεσιών υγείας στα ά-
τοµα µε αναπηρίες, όσο το δυνατόν πιο κοντά στις κοι-
νότητες των ανθρώπων,               (άρθρο 25 παρ. β και γ) 

κβ) διοργάνωση, ενίσχυση και επέκταση ολοκληρωµέ-
νων υπηρεσιών και προγραµµάτων αποκατάστασης και
επαναποκατάστασης (ιδίως στους τοµείς υγείας, απα-
σχόλησης, εκπαίδευσης, κοινωνικών υπηρεσιών κ.λπ.) α-
τόµων µε αναπηρίες προκειµένου τα άτοµα αυτά να επι-
τύχουν και να διατηρήσουν τη µέγιστη ανεξαρτησία, ικα-
νότητα, πλήρη ένταξη και συµµετοχή σε όλες τις πτυχές
της ζωής, (άρθρο 26 παρ. 1)

κγ) ανάπτυξη της αρχικής και συνεχιζόµενης κατάρτι-
σης των επαγγελµατιών και του προσωπικού που εργά-
ζονται στις προαναφερόµενες υπηρεσίες αποκατάστα-
σης και επαναποκατάστασης,              (άρθρο 26 παρ. 2)

κδ) προαγωγή ευκαιριών απασχόλησης και εξέλιξης
στη σταδιοδροµία για τα άτοµα µε αναπηρίες στην αγο-
ρά εργασίας, (άρθρο 27 παρ. 1 περ.ε )

κε) παροχή πρόσβασης στα άτοµα µε αναπηρίες σε:
αα) προγράµµατα κοινωνικής προστασίας και µείωσης
της φτώχειας, ββ) κρατική βοήθεια, (κατάλληλη κατάρτι-
ση, παροχή συµβουλών, οικονοµική συνδροµή και βραχυ-
πρόθεσµη φροντίδα) εφόσον ζουν σε καταστάσεις φτώ-
χειας, (άρθρο 28 παρ. 2 β και γ)

κστ) εξασφάλιση της παροχής πρόσβασης, στα άτοµα
µε αναπηρίες, σε αθλητικούς, ψυχαγωγικούς και τουρι-
στικούς χώρους και δραστηριότητες.

(άρθρα 30 παρ. 1γ, 5γ και ε)
- Οι ανωτέρω δαπάνες θα επιβαρύνουν τον Κρατικό

Προϋπολογισµό και τους προϋπολογισµούς των φορέων
που προαναφέρονται, στο βαθµό που αφορούν δράσεις,
οι οποίες δεν καλύπτονται, ήδη, από σχετικές εθνικές ή
κοινοτικές διατάξεις ή από άλλες διεθνείς συµβάσεις, ό-
που Συµβαλλόµενο Μέρος είναι και η χώρα µας. 

- Πάντως, οι εν λόγω δαπάνες, στο βαθµό που θα
πραγµατοποιούνται, θα καλύπτονται από τις πιστώσεις
των προϋπολογισµών των οικείων Υπουργείων και των
λοιπών προαναφερόµενων φορέων, κατά περίπτωση. 

- Η υπό στοιχείο I 4 απώλεια των δηµοσίων εσόδων, ε-
φόσον πραγµατοποιείται, θα αναπληρώνεται από άλλες
πηγές εσόδων του Κρατικού Προϋπολογισµού.

Αθήνα, 29 Μαρτίου 2012 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Φ. Σαχινίδης Στ. Δήµας
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